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(Foly ta tás . ) 

Az újkor és Középeurópa küszöbéig kísértük nyugati 
útján a gránátalmát s i t t most pillanatra meg kell 
államink, mert Középeurópa déli határa olyan állomás 
a gránátalma történetében, melyet csak nagy válto­
zásokkal léphetett át. Ugyanis a gránátalmafa igazi 
mediterrán teremtés, annyira érzékeny a hideg iránt, 
hogy az Alpok vonalát nem lépheti át, mert télen át 
feltétlenül elfagy. Az Alpok déli lejtőin még szabadban 
telel, sőt i t t-ott el is vadul, mint például az Adigo 
völgyében, hol Rivától fel Meránig több helyt látható, 
de már i t t sem mindenütt érleli meg gyümölcsét, 
hanem csak Bolzanoig. A meráni Küchlberg gránát­
almafái már nem gyümölcsfák, hanem »virágok«. 

Az ókorban és délen csak másodrendű szerep jutot t 
a gyümölcs mellett a gránátalmafa virágának, noha 
ez a szép virág kétszeresen is igyekezik magára terelni 
a figyelmet, hiszen nemcsak szirmai vörösek, hanem 
csészéje is egészen klárispiros. Aki nem látta, az is 
elképzelheti, milyen pompás és feltűnő látvány a virágzó 
gránátalmakert. De végre is más gyümölcsfa is elragadó 
látvány virágzó korában, így az alma- és körtefa is, 
mégsem lett sehol sem »virág« az almafa és körtefa 
virágából, nyilván azért, mert a virágától megfosztott 
almafa és körtefa nem teremhet gyümölcsöt. Ahol 
megérik és érték a gránátalma gyümölcse, ot t többet 
ér a virága is, semhogy pusztán dísz válhatna belőle. 

Némi önállóságot azonban már délen is szerzett 
magának a gránátalmafa virága. Vörös festékét iparilag 
igyekeztek felhasználni, egyébként pedig orvosság is 
készült belőle, nagyon prózai orvosság, toroköblögető 
és diarrhoét gyógyító szer. Az egyiptomiak történetük 
utolsó évezredében, a huszadik dinasztia korától kezdve 
a fehér lótusz mellé szívesen kötötték a piros gránát­
almavirágot s a múmiákat is gyakran koszorúzták 
gránátalma virágával. Ennek köszönjük, hogy termé­
szetben is maradt ránk néhány egyiptomi gránát­
almavirág, így például azok, melyeket a Sech-Abd-el-
Quarnah mellett feltárt sírokban találtak. 

Jól ismerték a gránátalma virágát a görögök is, 
bizonyítja Theophrastos feljegyzése. Theophrastos ugyanis 
megkülönbözteti a teltvirágú gránátalmát és annak 
leírásában találóan mondja, hogy a gránátalma telt 
virágában a szirmok tömege éppen úgy szétterjed, mint 
a teltvirágú rózsában. Ma tudjuk, hogy a gránátalma 
virágában a szirmok természetes számának szaporo­

dása nemcsak a narancsszínű porzószálak ellevelese-
dése, hanem az öt-nyolc szirom hasadása útján is elő­
állhat. 

Később, Dioskurides korában, már olyan szerepet 
játszott ez a virág az orvosi körökben, hogy Dioskurides 
névleg is megkülönböztette a vadon termő gránátalma 
virágát a kerti gránátalma virágától, mely utóbbit 
kytinos, az előbbit pedig balaustion néven említ. Nyelvé­
szeti kutatás kiderítette, hogy a balaustion, latinosan 
balaustium, sémi eredetű szó, belsa, másként belasa, 
a repedést, ebben az esetben a repedezett héjú érett 
gránátalmát jelenti, de Dioskurides korában már meg­
változott a jelentése s nem a gyümölcsöt, hanem a virágot 
jelentette. 

A balaustium nem tün t el Rómában sem, a közép­
korban pedig általánosan elterjedt a használata. Mint 
gyógyszer ismeretes és használatos volt az egész arab 
és keresztény kultúrterületen. Nyilván eme szerepének 
köszönheti, hogy akkor sem szűnt meg iránta az érdek­
lődés, mikor a gyümölcs már eljutott a feledés útjának 
kezdetére s gyümölcsből lassanként művészeti mintává 
alakult, vagyis, amikor a narancs és a citrom, illetőleg 
a limonádé a Középtenger mellékén elterjedt. 

A reneszánsz már megfordítja a virág és a gyümölcs 
ókori mérlegét s egészen előtérbe tolja a virágot. Ezt 
nagyon feltűnően kifejezi a gránátalmafa nevének 
megváltoztatása. A reneszánsz embere a balaustiumot 
az olasz balaustro alakban használta, még pedig már 
többé nemcsak a virág, hanem általában az egész 
virágzó gránátalmafa jelzésére. A reneszánsz gazdag 
virágkultusza szívesen foglalkozott a virágos gránát­
almafával, nagy művészei cseberbe ültetett gránát­
almafákkal szegélyezték a kastélyok lépcsőit és erkélyeit. 
Annyira szoros volt a gránátalmafa kapcsolata a 
lépcsővel és erkéllyel, hogy a lépcsőkorlát és erkély­
könyöklő manap is őrzi nevében a gránátalma virágjá­
nak emlékét : az olasz balustrata magyar jelentése 
gránátalmavirággal szegélyezett; az olasz balustratát 
átvette a francia is és a francia balustrade, melynek 
egyes oszlopait balustre néven különböztetik meg, 
egész Középeurópában meghonosodott, mikor a francia 
ízlés igazgatta az európai divatot. 

Középeurópa csak ritkán lát ta a gránátalma gyü­
mölcsét, ellenben a balustrade révén mindenütt meg­
ismerkedett a virágzó gránátalmafával, noha az nem 
viseli el a középeiirópai telet s így a fagyok elől pincébe 
kell zárni. Körülbelül a XVI. században állapíthatjuk 
meg azt a kort, amikor a gránátalmafa egész Közép­
európában elterjedt s vele együtt mindazok a virágos 



fák, melyeket ma is a hidegházban teleltetnek a 
gazdagok, akiknek pedig nem telik hidegházra, azok 
a pincével helyettesítik. Később ugyan elnyomta a 
gránátalma jelentőségét a pompásabb és illatosabb 
narancs és citrom, a hidegházat is a narancsról nevezték 
el orangerie-nék, narancsháznak, de a reneszánsz 
hagyománya még ma sem veszett ki, a gránátalmafát 
ma is kihordjuk tavasszal a lépcsőre, erkélyre, ha ez 
hiányzik, a kertbe s várjuk, hogy jöjjön a nyár és 
lángoló virágokat varázsoljon a gránátalmafára. 

A gránátalmafával s a reneszánsz házzal és kerttel 
vándorolt északra hozzánk az oleander és a babér is. 
Mindkettő éppen úgy a balustrade dísze, mint a gránát­
almafa, az volt már a XVI. században is és az még 
napjainkban is. Mindkettőnek közös előnye a gránát­
almafával szemben, hogy örökzöldek s ennek tulajdoní­
tandó, hogy ma már sokkal kedveltebbek és használ­
tabbak, mint a lombhullató gránátalmafa. 

Az oleander mai, elég kései, nevében leveleinek 
hasonlatosságát őrzi az olajfa leveleihez. Tudományos 
nemzetségneve Nerium, a vizek istenének és a hab­
leányok nevének emlékét tartja ébren, akiket a klasszikus 
mitológia Nereus és nereidák néven tisztelt. Van is 
valami az oleander természetében, ami Nereus biro­
dalmába utalja, az, hogy a patakok partjának és az 
időszaki vízfolyások medrének fája s a Középtenger 
mellékén, hol nagy terület a hazája, éppen olyan 
jellemző kísérője a patakoknak, mint erre Közép­
európában a fűzek. Utóbbiakkal közös tulajdonsága 
könnyű szaporíthatósága dugványokkal ; a legszegé­
nyebb ház ablakában is gyakran látható a dugványa 
befőttesüvegben, hol a vízben rövid idő alatt gyökereket 
hajt s akkor a cserépbe kerül. 

Jól ismerték a régiek is, de mert levele keserű és 
mérges, bizonyos óvatossággal bántak vele. Előfordul 
az egyiptomi falfestményeken, hasonlóképen régi 
krétai falfestményen is, később pedig a pompeji fal­
festmények növényi motívumai között, sőt Dioskurides 
egyenesen azt írja róla, hogy kertekben ültetik. Neve 
azonban mind e vidékeken csak görög nyelven ismeretes, 
görög neve pedig elég kései, mert még Theophrastos is 
csak »vad babér« néven említi, Dioskurides munkáiban 
pedig — kétségtelenül találóbban, de még sem ősiségre 
vallóan — rózsababér, rhododaphne a neve. Ez terjedt 
el a sémi nyelvterületeken is, természeteser módosu­
latokban. Dioskurides azt írja róla, hogy levele és virága 
egyaránt mérges, különösen a kutyának, szamárnak 
és öszvérnek, valamint a kisebb négylábúaknak, 
embernek azonban borban vett nedve hasznos ^az 
állatok harapása ellen. A rómaiak oleander levéllel 
dugták el a patkányok és egerek járatait s a levél 
főzetével irtották a bőr élősködőit. 

A reneszánsz korában mindez nem volt akadálya 
annak, hogy a balustradera kerüljön dísznek s a 
balustrade fáival északra vándoroljon. A XVI. század 
második felében két helyről is ismerjük, egyrészt 
Conrad Gesner említi 1560-ban Baselben, másrészt a 
bajorországi Eichstádt püspökének kertjében 1597-ben 
le is festették. Hogy azóta a legkedveltebb virágos 
fájává lett a legszegényebb osztályoknak is és ma a 
városi udvarokban éppen olyan gyakran látható, mint 
a legszegényebb faluban, annak illatos és vörös virága, 
örökzöld lombja, könnyű szaporíthatósága és igény­
telensége a magyarázata. Annyira igénytelen, hogy 
egészen ártalom nélkül viseli a cserépnövényekkeí 

szokásos visszaéléseket, a túlzott öntözést és azt, 
hogy nyáron a legforróbb napon kénytelen hevülni. 

Harmadik általánosan elterjedt balustradefánk, a 
babér (Taurus nobilis), nem számítható a virágok 
közé, mert virága apró és jelentéktelen színű, de örök­
zöld, fűszeres lombja miatt a görög és római életben 
olyan fontos szerepet játszott, hogy annak emlékeként 
ma is a hírnév és dicsőség jelképe s ilyen szerepében 
főként az ünneplőtermek és azok lépcsőinek korlát-
szerűen felállított dísze. A középkorban csak a levele 
jutot t túl az Alpokon, mint orvosság és fűszer, termé­
szetesen szárítva. A reneszánsz azonban elhozta az 
egész babérfát is, melynek koronáját a maga ünnepélyes 
és rideg ízlése szerint szabályos mértani alakra, többnyire 
gömbösen, körülmetszette. 

Noha már a keleti népek is ismerték, sőt ősidőkben 
meg is nevezték, mégis bizonyos, hogy a görögök 
szerezték meg részére azt a hírnevet, melynél fogva 
később görög daphne neve kiszorította a használatból 
sémi neveit. A görögök ugyanis Apollo-nak szentelték 
a babért s az Apolló-kultuszban terjedt és növekedett 
használata. Apolló papjai babérágat tar tot tak kezükben 
és babérlevelet meg babérbogyót ettek, mikor jövendőt 
mondottak, Apolló volt a lant és a művészetek istene, 
ezért a költők babérral koszorúzták magukat, Apolló 
nyilai űzték el a ragályt, ezért a babér védelem lett a 
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ragály ellen, előbb csak testi, később szellemi értelem­
ben is, amely megvéd a gonosztól, Apolló volt a bűn­
bocsánat istene, ennélfogva a bűnbocsánat jelvénye lett 
a babér is. 

A babér mindezt a jelentőségét a római életben is 
megtartotta, sőt nem egy tekintetben fokozta. A hívő 
római, a templomba lépve, babérágat már tot t a szentelt 
vízbe s azzal hintette meg magát, a római katona 
pedig a győzelem után babérral mosta le fegyveréről 
a vért, így engesztelvén ki a bosszúálló isteneket. 
A győztes hadvezér is azért te t te fejére a babérkoszorút, 
hogy biztosítsa a maga számára az istenek engeszte-
lését. Mint az engesztelés növénye, a villámtól is meg­
védte a rómait ; Suetonius feljegyezte történeti mun­
kájában, hogy Tiberius császár mindannyiszor babér­
koszorút t e t t a fejére, valahányszor vihar kerekedett, 
hogy védve legyen a villámoktól. 

A reneszánsz más római szokásokkal egyetemben a 
babérkoszorú használatát is felújította, természetesen 
annak a klasszikus kultuszéletben játszott különleges 
jelentősége nélkül, minélfogva az újkorban a babér­
koszorú nem lett, mert nem is lehetett más, mint üres 
dísz. De a reneszánsz szerette a színpadi hatásokat 
az életben is és a legkisebb condottiere sem mondott 
volna le a babérkoszorúról. A költők, írók és művészek 
is a babérkoszorúban lát ták alkotásaik elismerésének 
legfőbb jelét, a tudósok pedig hivatalosan is pályájuk 
állomásává tet ték s több ország egyeteme még ma is 
a baccalaureus címet adja a vizsgát t e t t fiatal tudósnak. 

Napjainkban egyéb, többnyire szintén örökzöld 

Virágos oleander-ág. ifj. Józan Miklós felvétele. 

Babérfa. ifj. Józan Miklós felvétele. 

lombú növényt is lá thatunk a balustrade mellett, ezek 
— a mediterrán babérmeggy (Prunus laurocerasus) 
kivételével — többnyire Japánból kerültek Európába, 
mint a somféle Aucuba japonica, melynek első pél­
dányát 1783-ban hozták Európába, az Evonymus 
japonica stb. Ezek azonban kerti növényeinknek abba 
a csoportjába tartoznak, melyek mögül hiányzik a 
történelem ősi hagyományainak háttere. 

I G A Z G Y Ö N G Y . H A M I S G Y Ö N G Y . 
M E S T E R S É G E S G Y Ö N G Y . 

(Levél egy nagyon boldog asszonyhoz.) 
í r t a : Garády Viktor . 

Asszonyom ! í m e , amit kedves és nagyon érdekes soraira 
a lehető legrövidebben összefoglalva, igaz örömmel válaszol­
hatok. E l ő b b a z o n b a n engedje meg, hogy pár szóval a hamis­
gyöngyrő l is megemlékezzem, nehogy azt a b a r á t n ő j e »mester-
séges« gyöngyével összetévessze. A hamisgyöngy, amint a neve 
is mutatja, nem valódi, tehát nem igazgyöngy. N e m valódi, 
nem igazi, mert nem a tengerben született, hanem gyárban, 
idegen anyagból készült. Az igazgyöngy rendkívül magas ára 
bírta rá az embert, hogy ahhoz hasonló gyöngy készítésével 
megpróbálkozzék. 

Már a tizennyolcadik században történtek ugyan erre 
vonatkozó kísérletek. És bár a tünetek nagyon kecsegtetők 
voltak, kézzelfogható eredménnyel nem jártak. Csak jóval 



később, hosszas kísérletezés u t á n s különösen a vegyi ipar ha ta l ­
m a s fejlődésével s ikerül t végre a legutóbbi évt izedekben hamis -
gyöngyö t g y á r t a n i . E s az első p o m p á s a n s ikerü l t hamisgyöngy, 
h a n e m is csalódásig, de lega lább is megközelí tően hason l í to t t 
az igazgyöngyhöz. A hamisgyöngy gyárosai az t ál l í t ják ugyan , 
hogy az szakasz to t t mása az igazgyöngynek. De bá rmenny i r e 
is k a r d o s k o d n a k mel le t te (hogyne ka rdoskodnának ! ) , nincs 
igazuk. Mer t h a igazuk volna, minden t e r e m t e t t nő hamis­
gyöngyö t viselne. Mivel igen csekély pénzzel megszerezhetné . 

Ami ly rendk ívü l d r á g a az igazgyöngy, oly nevetségesen 
olcsó a hamisgyöngy. Elég, h a tud juk , miből készül , hogy olcsó 
vo l tán ne csodálkozzunk. Ha lp ikke lybő l és celluloidból. Ugye­
bár , m i n d k e t t ő elég bőven és könnyen k a p h a t ó anyag ? H a m á r 
m o s t a ha l p ikkelyének belső l ap já t ellepő gyöngyházfényű 
p a r á n y i k r i s t á l y o k a t kü lönös oldószerrel leválasz t juk s h a 
az t án a levál t k r i s t á lyoka t t a r t a l m a z ó oldószert a celluloidnak 
egy faj tá jába : az o ldo t t á l l apo tban levő rodo idba belekeverjük, 
kész a mesterséges gyöngyház . Ebbő l az t án gyerekjá ték hamis­
gyöngyöt faragni . 

Asszonyom! Igaz ö römmel o lvas tam, hogy sohasem érezte 
m a g á t oly n a g y o n boldognak, m i n t a m i k o r a f inom ékszer­
dobozban t ü n d ö k l ő igazgyöngyfüzér, amivel férje meglepte , 
először a szemébe ö t lö t t . É s mindig , mindig , va lahányszor 
eszébe j u t o t t , hogy a fejedelmi a j ándéknak ir igyel t tu la jdo­
nosa , a boldogság édes érzése h a t o t t a á t szívét . Azér t nagyon 
sa jná lom, hogy a k a d t szívtelen ember , ak i ezt a nagy boldog­
ságot oly k íméle t len m ó d o n megzava r t a . V a l ó b a n megütköz­
t e m régi jóba rá tnő je meggondola t l an megjegyzésén, hogy 
»most m á r m u t a t h a t n a k neki igazgyöngyöt , b á t r a n az t állít­
ha t ja , hogy lehet az igazgyöngy, de lehet mesterséges gyöngy 
is, ami t J a p á n b a n gyár tanak« . 

Asszonyom! Mindenekelő t t m e g n y u g t a t o m , hogy J a p á n ­
b a n n e m g y á r t a n a k omesterséges g y ö n g y ö t c Régi jóba rá tnő je 
bizonyosan ha l l o t t ha rangozni , de nem tud j a hol . Va lami s á p a d t 
emberke t a n y á t ü t ö t t p á r évvel ezelőt t a londoni vi lághírű 
ékszeresbol tok negyedében. Az idegen, aki persze j apán i ember 
vol t , mindenk inek fe l tűnt ö rökké mosolygó, szerénykedő visel­
kedésével . E g y n a p azonban nagy meglepetés é r te a londoniaka t . 
A s á p a d t e m b e r k e o lyan p o m p á s drágagyöngyfüzéreket d o b o t t 
a p iacra , hogy az ékszerészek szeme, szája elál lot t . Amikor 
pedig a gyöngyök kétségbeej tően alacsony árai ról ér tesül tek, 
a szó szoros é r te lmében kóvá lygo t t a fejük. A gyöngébb ideg-
zetűek pedig á ju ldoz tak . De ne csodálkozzunk a dolgon! Hiszen 
a j ö t t m e n t idegen katasz t rofá l i s ára i csőddel fenyeget ték az 
igazgyönggyel üzé rkedő egész ékszerészvilágot. 

»Ime, ez a mosolygó s á p a d t emberke , aki az egész világ 
úr i hölgyeinek és ékszerészeinek n y u g a l m á t feldúlta!« — üvöl­
t ö t t é k az é rdeke l t felek és e lha tá roz ták , hogy lehete t lenné 
teszik a kis s á p a d t ember t , ak iben igen veszedelmes versenyző­
t á r s a t l á t t ak . De a kis s á p a d t ember nem igen i jedt meg tő lük . 
E l a d t a gyöngyei t és o d á b b á l l t egy házzal . É s k ik v e t t é k meg 
gyöngyei t? Bizonyosan azoknak a megbízo t ta i , ak ik leghango­
s a b b a n k i á l t o t t a k rá kígyót , b é k á t és t e l ekür tö l t ék a világot, 
hogy a kis j apán i ember gyöngyei nem igazgyöngyök. 

A s á p a d t emberke egyet gondol t és Pa r i sba t e t t e á t m ű k ö ­
dése köré t . O t t azonban kel lemet len meglepetés é r te . A francia 
ékszerészek egységes f ront jával t a l á l t a m a g á t szemben. Ugyanis 
P a r i s b a n a k k o r m á r e l szántan folyt a h a r c az úgyneveze t t 
j a p á n i gyöngy ellen. Eközben megjö t t ek J a p á n b ó l a s á p a d t 
emberke tá r sa i s e l á r a sz to t t ák Parist gyöngyeikkel . E k k o r 
persze a h a r c egyre á d á z a b b le t t . Az újságok nagy zenebonája 
közepe t t e azonban senki sem t u d o t t el igazodni. É s miközben 
azok, ak iknek a h á z a éget t , egyre csak a z t k i abá l t ák , hogy 
a j a p á n i a k gyöngyei n e m igazgyöngyök, az újságok furcsább-
nál-furcsább hírekkel tüze l ték fel a közönség érdeklődését . 

Ter jedelmes in ter júk je lentek meg, amelyekben a j apán iak 
a n a p n á l v i lágosabban b i zony í tga t t ák igazuka t . Véleményt 
ké r t ek a tudósok tó l . Ezek szintén a j a p á n i a k n a k a d t a k igazat . 
Ső t a k a d t tudósember , aki lerádiografál ta az egymás mellé 
á l l í to t t j apán i és igazgyöngyöt . Az e redmény megdöbben tő 
vol t . A k é t gyöngy á t l á t szó vo l t a a különbségnek legcsekélyebb 
n y o m á t sem m u t a t t a . T e h á t kell-e ennél több? A sápad t 
emberke azonban ezzel sem elégedet t meg. E g y t i tkos meg­
bízot t ja egyszercsak beá l l í to t t Par i s legjobbhírű ékszerészéhez, 
hogy vé l emény t kér jen tőle egy j a p á n i gyöngy füzér minősé­
gére nézve. Az ékszerész egy da rab ig nagy érdeklődéssel néze­
ge t t e a k á p r á z t a t ó fényű gyöngyöke t . É s m i vol t a válasz? — 
»Ha az én ha rmincéves t a p a s z t a l a t o m ér va lami t , a k k o r ennek 
a d r á g a n y a k l á n c n a k minden szeme igazgyöngy, ami t a tenger 
hab ja szül t az emberiség gyönyörűségére.* 

A hír óriási fel tűnést ke l t e t t és b o m b a k é n t h a t o t t különösen 
a párisi és londoni elegáns világ hölgyeire. É s feljajdultak : 
»Hiszen m o s t m á r b a r á t a i n k és b a r á t n ő i n k r ánk foghatják, 
hogy mesés á r a k a t érő igazgyöngyeink aprópénzen vásáro l t 
j apán i gyöngyök!« 

É s m i lesz ennek a vége ? E r r e csak a régi m a g y a r közmon­
d á s adja meg a vá lasz t : »Ha gyar lók n e m volnának , vé tkesek 
sem volnának«. 

De gye rünk a végére! Mi t e h á t az igazgyöngy és mi vol ta­
képen a j apán i mesterséges gyöngy? Az előbbi, ragyogó szép­
sége ellenére, n e m egyéb, m i n t a tengeri gyöngy te rmő kagyló, 
a Meleagrina margaritifera kóros á l l apo tának t e rméke . A kagyló 
egyszercsak azon veszi m a g á t észre, hogy a köpenyébe vagy 
a köpenye és a teknője közé va lami idegen t á rgy (élősdi féreg 
lárvája , homokszem vagy magáró l a gyöngyházról levál t 
p a r á n y i mészkőszilánk) b e v e t t e m a g á t . H o g y mi a kagyló 
köpenye és hogyan válasz t ja k i a kagyló gyöngyházfényű 
hé já t vagy teknőjé t , az t m á r az iskolai természetra jz i könyvbő l 
t a n u l t u k . 

Az idegen t á rgy persze m e g z a v a r t a a szegény kagyló békés 
n y u g a l m á t , a m i t a tenger mélyében boldogan élvezet t . Kénye l ­
met lenü l érzi m a g á t . Beteggé t e t t e . Szere tne tőle megszaba­
dulni . De hogyan? Nincs keze, amivel a t o l akodó t h a m a r o s a n 
ki tessékelné. H á t úgy segít magán , hogy az idegen t á r g y köré 
szénsavasmészből va ló igen finom lemezkéke t vá lasz t k i a 
köpenyből . E z a gyöngyházfényű vá ladék többny i re gömb- , 
néha kö r t ea l akban ré tegenként le rakódva , körülzár ja és ekkén t 
á r t a l m a t l a n n á teszi a to lakodót . így szület ik a gyöngy! Tehá t , 
a m i n t lá t juk, a r agyogó szépségű d r á g a gyöngy, a m i t legújab­
b a n a k i t ü n t e t ő »igazgyöngy« néven szok tak emlegetni , n e m 
egyéb, m i n t a gyöngy te rmő kagyló kel lemetlen to lakodójának 
koporsója . 

É s m i a j a p á n i a k úgyneveze t t mesterséges gyöngye? 
Plinius, r óma i t e rmésze tbúvá r szavai : »Princípium columenque 
o m n i u m r e r u m pret i i m a r g a r i t a e tenent«, hogy tudni i l l ik »nincs 
d r á g á b b dolog a vi lágon a gyöngynek, sok embernek okoztak 
fejtörést . Mint ahogy a középkor i a lk imis ták örökké az arany-
csináláson j á r t a t t á k az eszüket . í m e az embernek a pénzszer­
zés, a meggazdagodás u t á n va ló örök v á g y a és tö rekvése! 
E n n e k az örök epedésnek szüleménye a hamisgyöngy is. É s 
al ighogy ny i lvánva lóvá l e t t a d rágagyöngy lé t re jö t tének t i t ka , 
az ember már i s azon k o p t a t t a az eszét, h o g y a n lehetne ezt a 
n a g y é r t é k ű r i tkaságo t n a g y o b b mennyiségben előteremteni? 
Szóval , hogyan lehetne a d rágagyöngyö t mesterséges ú t o n 
tenyész teni ? 

T u d v a l e v ő dolog, hogy n a g y o n r i t k á n t a l á lha tó gyöngy 
a g y ö n g y t e r m ő kagylóban . N é h a bizony megesik, hogy száz 
kagy ló t is fö lnyi tunk és egyikben sincs gyöngy. Je le annak , 
hogy ebbe a száz kagy lóba még n e m v e t t e be m a g á t az imént 
eml í t e t t idegen t á rgy , amely a gyöngy születésének okozója 
le t t volna . Mér t ke l le t t t e h á t anny i kagy ló t hasz ta lanu l el-



A gyöngytermő tengeri kagyló (Meleagrina margavitifera) alsó leknője gyöngyház­
rétegén levő igazgyönggyel. 

pusz t í t an i? Mér t n e m lehe tne az t elérni , hogy m i n d e n kagyló­
b a n gyöngy legyen? Sok évig t a r t ó kísérletezés u t á n , aminek 
ismer te tése i t t hosszada lmas lenne, a j a p á n i a k kézzelfogható 
vá lasz t a d t a k ezekre a kérdésekre . S ike rü l t nek ik mesterséges 
ú t o n igazgyöngyöt g y á r t a n i . É s hogyan? A te rmésze t o k t a t t a 
r á őke t . A szabad tengerből k iemel t g y ö n g y t e r m ő kagyló 
köpenye külső falába, ame ly a gyöngyházfényű a n y a g o t szok ta 
k ivá lasz tan i , egy alig észrevehető ny í lás t me t sze t t ek és ebbe 
egy p a r á n y i , ke rek gyöngyházszemet c súsz t a t t ak bele. E z u t á n 
a m ű t é t u t á n a g y ö n g y h á z t e r m ő kagy ló t v i s sza te t t ék a t en ­
gerbe , persze kü lön e célból ép í t e t t medencébe . A m i k o r pedig 
há rom-négy év m ú l v a a kagy ló t i smét k ive t t ék , n a g y o n kelle­
mes meglepe tésben részesül tek. E g y ragyogó fényű gyöngyö t 
t a l á l t a k benne , még pedig azon a helyen, ahol a k ö p e n y t fel­
me t sze t t ék . A gyöngy színe, fénye, sú lya , a lak ja s zakasz to t t 
o lyan vol t , m i n t a legszebb te rmésze tes igazgyöngyé. 

A j a p á n i a k m á r a m u l t század nyo lcvanas éveiben, éppen 
ö t v e n évvel ezelőt t kezd t ek kísér le tezni a d r á g a g y ö n g y mes te r ­
séges tenyésztésével . É s a m i k o r 1906-ban a mi lanói nemze t ­
közi k iá l l í táson a m a g y a r k i rá ly i k o r m á n y megbízásából a 
különböző á l l amok ha lásza t i k iá l l í t ása i t m e g t e k i n t e t t e m , 
n a g y o n meg lepe t t J a p á n fe l tűnést ke l tő , m a g a s a n fejlett ha lá ­
szat i i pa ra . O t t i smerked tem meg a j a p á n i pavi l lon rendező­
jével . Tőle é r t e sü l t em legelőször, hogy a Shima t a r t o m á n y b a n 
levő Takoku-s7Ágnt Agu nevű öblében m á r a k k o r j a v á b a n foly­
t a k a d rágagyöngy mesterséges t enyész tésé t célzó kísér le tek. 
Szer inte m á r a k k o r biz tos s ikerrel kecseg te t t ek a kísér le tek 
kedvező tüne t e i . É s a kis j a p á n i professzornak c sakugyan igaza 
vo l t a k k o r ! Azó ta 24 év t e l t el és m a u g y a n o t t , ahol az első 
kísérlet i á l lomás t szerény ke re t ek k ö z ö t t fe lá l l í to t ták , n a g y 
tőkével rendelkező ha lásza t i t á r s a ság m i n t e g y ezer e m b e r t fog­
l a lkoz ta t 55 tenger i mérföldnyi t e rü le t en lé tes í te t t d rágagyöngy­
termelő te lepen. A t á r s a s á g n a k fióktelepei is v a n n a k m á r 
Gokasho, Ise és Omura öblökben, v a l a m i n t Ishigaki-s7Ágeten. 
A tá r sa ság üzeme m a m á r o lyan nagyszabású , hogy a beker í ­
t e t t gyöngytermelő te lepek n e m kevesebb , m i n t t ízezer ho ldná l 
t ö b b t e rü le t e t foglalnak el az eml í t e t t öb lökben. 

N y á r elején kezdődik a gyöngyök tenyész tése . Az el járás 
nagyon egyszerű. A fiatal g y ö n g y t e r m ő k a g y l ó k a t , h a m é g 
nincsenek tú l a h a r m a d i k esz tendőn, k iha lásszák a szabad 
tengerből és azonnal m ű t é t a lá veszik. Fe lme t sz ik a k ö p e n y ü ­
k e t és egy pa rány i gyöngyházszemet c s ú s z t a t n a k belé. A m ű t é t 
Után a kagy lóka t a gyöngy te rmelő te lep t e rü le té re szál l í t ják 
és o t t a részükre kijelölt he lyen a vízbe sülyeszt ik . Min tegy 
négy évig m a r a d n a k o t t . E z az idő rendesen elegendő a r r a , 
hogy a megkíván t nagyságú gyöngy teljesen kifejlődjék bennök . 

Az »aratás« ideje a tél i h ó n a p o k r a esik. E k k o r emelik ki a te lep 
vizéből a gyöng5^öt t a r t a l m a z ó kagy lóka t . E z t a m u n k á t J a p á n ­
b a n a nők végzik. O t t az t t a r t j á k , hogy a nő j o b b a n bír ja az 
i lyen m u n k á t és t o v á b b is m a r a d a víz a l a t t , m i n t a férfi. Tes t ­
hezálló, k ö n n y ű , fehér r u h á b a n , k o n t y b a t ű z ö t t ha j ja l , búvá r ­
féle szemüveggel a szemén, úgy ve t i m a g á t a t engerbe a j a p á n i 
nő és 60—80 másodperc ig m a r a d a víz a l a t t , amíg ugyan i s 
egy bizonyos számú kagy ló t össze n e m szed a fenékről . E z e k 
a tengerben bukdácso ló , m o d e r n j a p á n i szirének, ak ik persze 
énekelni is t u d n a k , n a g y o n becses a l k a l m a z o t t a i a d r ágagyöngy­
tenyész tő te lepeknek . Bizonyosan n e m o lyan veszedelmesek, 
m i n t Ulisszes, a k lassz ikus v i lágjáró a n t i k szirénjei. 

N é h a megesik, hogy az »aka-shiwo«, az úgyneveze t t »piros 
áram« rengeteg s z á m ú mik roo rgan i zmusáva l m e g t á m a d j a a 
gyöngj ' t e rmelő te lepe t . É s ekkor , sajnos, ká rbavész a sok pénz 
és fáradság. E z azonban r i t k á n szoko t t meg tö r t énn i . É p p ú g y , 
m i n t n á l u n k az Adr i ában , a m i k o r a tenger e lnyá lkásodása , 
vagyis piszkos á l l apo ta (mare sporco) n a g y n é h a beköve tkez ik . 
J a j g a t n a k is a k k o r a ha lászok! Nishikawa j a p á n i professzor 
szer int az »aka-shiwo«-áram vize 1900 szep t ember h a v á b a n be­
h a t o l t u g y a n a ^g'w-öbölbe, de j e len tékeny k á r o k a t n e m oko­
zo t t a t enyész tés a lá v e t t gyöngy te rmőkagy lók á l l o m á n y á b a n . 
Mer t h i r te len t á m a d t erős v iha r tel jesen m e g t i s z t í t o t t a az öböl 
vizét . Szer in te a z o n b a n az előző években a »piros áram« nagy 
k á r o k a t okozo t t u g y a n e n n e k az öbölnek d rágagyöngy te rme lő 
kísérlet i te lepein. 

Azonk ívü l n a g y o n kell ügyelniök, nehogy tengeri csillagok 
vegyék be m a g u k a t a gyöngy te rmelő te l epek vizébe. Mer t ezek 
is szörnyű , n é h a k i p ó t o l h a t a t l a n k á r o k a t o k o z h a t n a k a gyöngy­
t e rmőkagy ló á l l o m á n y á b a n . Ceylon-sziget vizeiben t ö r t é n t 
évekkel ezelőt t , ahol eddig a legér tékesebb, a legszebb d rága ­
gyöngyöke t t a l á l t á k , hogy a tengerfenék egy g y ö n g y t e r m ő ­
kagylós t e rü l e t é t szakér tők megvizsgá l ták . É s ekkor megál la ­
p í t o t t á k , hogy a kagy lók s záma o t t m i n t e g y 54 mil l iót t e t t k i . 
H é t év leforgása a l a t t a d r á g a g y ö n g y t e r m ő k a g y l ó k a tenger i 
csillagok rombo ló m u n k á j a köve tkez t ében teljesen megsemmi­
sül tek. Képze lhe tő , hogy mi lyen é r t ék vesze t t el o t t a k k o r ! 

Asszonyom! U g y e b á r mindebbő l kiviláglik, hogy a j apá ­
n iak sem n e m g y á r t o t t a k h a m i s g y ö n g y ö t , sem n e m hamis í ­
t o t t a k d rágagyöngyö t . Az t t e t t ék , a m i t a t e rmésze t e lmulasz­
t o t t t enn i , hogy tudni i l l ik n e m m i n d e n kagy lóba va rázso l t 
d r ágagyöngyö t . 

»Mért n e lehe tne az t elérni , hogy m i n d e n g y ö n g y t e r m ő ­
kagy lóban gyöngy legyen ?« 

»Hogyan lehe tne ezt a n a g y é r t é k ű r i t ka ságo t e k k é n t 
n a g y o b b menny i ségben e lő te remten i ?« 

E z e k e t a ké rdéseke t v e t e t t é k fel a j a p á n i a k félszázaddal 
ezelőtt . É s meg is a d t á k r á a kézzelfogható vá lasz t . Ok n e m 
emelnek ki m o s t m á r a t engerbő l egyet lenegy k a g y l ó t sem, 
amelyben nincsen gyöngy . E z a gyöngy pedig valóságos d rága­
gyöngy, t e h á t igazgyöngy. »Nem mesterséges gyöngy , a m i t 
J a p á n b a n gyá r t anak« , hogy régi j ó b a r á t n ő j e szava iva l éljek. 
De n e m lehet , ső t n e m s z a b a d ráfogni, hogy n e m igazgyöngy, 
még kevésbé az t , hogy hamisgyöngy . Legfel jebb az t lehe tne 
róla á l l í tani , hogy n e m »természetes«, h a n e m mesterséges ú t o n 
t enyész t e t t d r ágagyöngy , vagy , h a úgy te t sz ik , igazgyöngy. 

De a pár is i ékszerészek nincsenek, de n e m is a k a r n a k ezen 
a vé leményen lenni . A m i pedig n a g y o n te rmésze tes . Hiszen 
száz meg százmill ió d r ágagyöngyö t a d n a k el m i n d e n évben . 
É p p ezér t az ékszerészek sz ind iká tusa k i m o n d o t t a , hogy a 
mesterséges ú t o n t e n y é s z t e t t gyöngy hamisgyöngy s i lyen el­
nevezéssel kel l a z t á r u b a bocsá tan i . N e m vol t igazuk! 

A j a p á n i a k azonban n e m h a g y t a k m a g u k o n kifogni és 
körömszakadás ig v é d t é k igazuka t . T o v á b b k í n á l g a t t á k gyön­
gyüke t , de , m i n t mind ig , igazgyöngy v o l t á t e rős í tgetve . E g y 
darab ig csak j á r t a a dolog. De az t án egyszer csak lesú j to t t a 



m e n n y k ő . A k a d t egy elszánt ember , aki a j a p á n i a k a t , négy 
h ó n a p p a l ezelőt t , csalás m i a t t a pár is i tö rvényszék egyik b ü n t e t ő ­
osz tá lyáná l fel jelentet te . H á r o m hónap ig folyt a v izsgála t és 
he tek ig a vég tá rgya lás . Pa r i snak i smét a k a d t b o t r á n y o s szen­
zációja. A b ü n t e t ő t a n á c s n a k meg ke l le t t á l lap í tan ia , lehet-e 
»tenyésztett« gyöngyö t igazgyöngy g y a n á n t e ladni . J ú n i u s elején 
a t anács , hosszada lmas v i t á k u t á n , nem-mel vá laszol t . K i m o n ­
d o t t a , hogy a v á d l o t t a k el í télendők. Még pedig »u tánzo t t és 
e redet inek f e l t ün t e t e t t t á r g y n a k üzérkedésével e lköve te t t 
csalás b ü n t e t t e miat t« . Mer t a vevőke t azzal csa l ták meg, i l letve 
megcsalni kísérel ték, hogy t enyész t e t t gyöngyüke t , m i n t igaz­
gyöngyöt , t e h á t hamis és n e m valódi nevén a d t á k el és k íná l ­
g a t t á k . Az í té le tek a r ány l ag sz igorúak vo l t ak . Eze r frank pénz­
bün te t é s tő l k é t h a v i bör tön ig te r jed tek . 

Asszonyom! A szigorú í té le t n e m von le s e m m i t a j a p á n i 
gyöngy igaz vol tából . N a g y é rdekek forogtak kockán . T e h á t 
erre az í té le t re sok embernek szüksége vol t . A szükség pedig 
t ö r v é n y t ron t . N e m vagyok jogász, ennélfogva megengedem, 
hogy a pár is i tö rvényszék b ü n t e t ő t a n á c s á n a k igaza vol t . De, 
m i n t b io lógusnak n e k e m is igazam v a n . A mesterséges ú t o n 
t enyész t e t t gyöngy n e m »hamisítvány«, m e r t a csodatevő 
tenger t i t okza to s mé lyében szü le te t t . O t t , ahol minden d rága­
gyöngy v i lágra jön . É p p ezért , asszonyom, csöppet se bánkódjék 
régi j óba rá tnő j e meggondola t l an megjegyzésén. É n elhiszem, 
hogy férje igazgyöngyfüzérrel lep te meg. De a k k o r is e lh inném, 
h a a n y a k é k gyöngyei az Agu-öböl t enyész tő te lepei vizében 
szü le t t ek volna . U tóvégre h inni a legszebb dolog a vi lágon. 
B á t r a n , töprengés né lkül e lmondha t j a ba rá tnő jének , hogy 
gyöngyfüzére m i n d e n szemének Ceylon tengerében r i n g a t t á k 
bölcsőjét . A b b a n a t engerben , ame lyben a fejedelmi K l e o p á t r a 
híres gyöngyé t és a d e m o k r a t a Mrs. Gould, i smer t amer ika i 
mi l l iárdosné ezernyi ezer gyöngyé t ha lá sz t ák . H i t é b e n senki t 
sem szabad meg inga tn i . A h i t m e g n y u g t a t és boldogí t . Azér t 
igaz szívből k í v á n o m , érezze Magá t n a g y o n bo ldognak ezentú l 
is, va l ahányszo r finom ékszerdobozából k i tündök l ik igazgyön­
gyeinek k á p r á z a t o s szépsége. 

H O Z Z Á S Z Ó L Á S A „TERMÉSZETRAJZI 
K O H O L M Á N Y O K É H O Z . 

írta : vitéz uzsoki báró Szurmay Sándor. 

A természetrajzi koholmányokról egy idő óta érde­
kesebbnél érdekesebb cikkeket olvasunk »A Természet­
ben, így legutóbb annak f. évi 3—4. és 7—8. számában 
is egyet-egyet Gaál István dr. és Borsodi László tollából. 
Ezekben a cikkekben hivatott természettudósok nem­
csak egyes laikusoknak jóllehet jóhiszeműen forgalomba 
hozott mende-mondáit cáfolják, hanem ennek során 
mély tudással és megértéssel bevilágítanak egyes állatok 
lelkivilágába és példákkal bizonyítják azok értelmes­
séget, hűségét. 

Borsodi nyomát követem, amidőn az alábbiakban 
én is elmondok a felvetett kérdéseket érintő néhány 
esetet, amelyet egy hosszú életen át folytatott baran­
golásaim során, a természet ölén, mint katona, vadász 
és horgász tapasztaltam. A hivatásos természettudósok 
dolga lesz azoknak tudományos értékelése és fel­
használása. 

Már gyermekkoromban nagyon szerettem az éneklő 
madarakat, főképen azokat, amelyeket magam fogtam, 
vagy fészekből kiszedtem és fölnevelhettem. Mindegyik­
ből azonban mindig csak egyet-egyet tar to t tam és 
nagy szeretettel ápoltam. A nálunk élő éneklő madarak 
úgyszólván kivétel nélkül mind megfordultak kalit­

káimban, még a fülemüle is, bár ennél az egynél 
az volt a fájdalmas tapasztalatom, hogy szintén 
»éhségsztrájkba« lép, ha meglett korban kerül fogságba, 
akárcsak a kígyók egynémelyike, vagy amint Gaál 
István dr. megállapította, az erdei szalonka és a zöld­
lábú vízityúk, avagy egynémelyik emlős állat. Pedig 
mennyire örültem már előre annak, milyen szépen 
fog ez, az éneklők királya, kalitkámban csattogni. 
Fogságba kerülve ez a szép madár a legjobb csemegét 
(hangyatojást, minden fajtájú gilisztát és rovart, liszt­
kukacot stb.) megvetette és néhány napon belül kimúlt. 
Nem volt lelkem másodikat fogni, pedig kíváncsi­
ságánál fogva ez a madár a legkönnyebben csalható 
tőrbe. Mindegyik hímet tíz percen belül meg lehet 
fogni, ha az ember onnan, ahol énekel, elzavarja, majd 
ugyanott a földet fölkaparja és egy kis csapóhálót 
felcsalizva felállít. Amikor az ember onnan eltávozott, 
a madár csakhamar visszatér és bátran bemegy a csap­
dába. Más madárkedvelők ugyan felvilágosítottak, hogy 
úgy kell az eledelt kezdetben a kalitkában kitálalni, 
amint azt a madár a szabad természetben találja, 
vagyis például a hangyatojásokat mindenestől, a 
hangyaboly összes alkatrészeivel és az eleven hangyák­
kal együtt kell a kalitka fenekére szórni, akkor a 
fülemüle eszik és megél. Az etetésnek ezt a módszerét 
az első szomorú tapasztalat után, melyre kora tavasszal, 
rögtön a fülemüle megérkezése után tet tem szert, még 
nem próbáltam ki. Nem tudom, nem a párja utáni 
bánat folytán pusztult-e el, mely esetben a tanácsolt 
mesterkedés sem használt volna. 

Áttérek immár a kutya hűségéről, ragaszkodásáról 
és értelmességéről tanúskodó néhány példára. 

Mint legtöbbnyire egyedül, vagy kis kísérettel, 
lovon járó katona és különben is állatbarát, szerettem, 
ha lovaglásaim alkalmával kutya van velem, nemcsak 
mert elszórakoztatott, hanem mert meg is kímélt 
a falvak és majorok kuvaszainak sokszor igen kelle­
metlen megrohanásától is. Ezek, az idegent nem igen 
barátságosan fogadó kutyák, ha szukakutya volt mel­
lettem, semmit sem törődtek velem vagy lovammal, 
mert teljesen magára vonta figyelmüket kísérő kutyám. 
E célra azonban — mivel nem tar tot tam e szolgálatot 
összeegyeztethetőnek a vizsla rendeltetésével — mindig 
másfajtájú kutyáim voltak. 

A kutya hűségéről és ragaszkodásáról hasonló 
tapasztalataim voltak, mint Borsodi László-nák. A ki­
csiny korától fogva nálam nevelkedett kutya mindig 
kitűnt e tekintetben, míg az érett korban hozzám 
kerültek többé-kevésbé sántikáltak ezen a téren, bár 
akadt ezek között is igen jellemes egyed. 

A mult század 80-as éveinek derekán Lúgoson 
szolgáltam, mint hadnagy. Ekkor neveltem fel egy kis 
patkányfogó kutyát (rattlert). Közel két évig voltam 
a gazdája s amikor a felső tiszti tanfolyamra Buda­
pestre kerültem, odaajándékoztam Békessy dr. ezred­
orvosnak, akinek házánál mindenki szerette és becéz­
gette. Budapestről két évre Bécsbe kerültem a hadi­
iskolára, úgyhogy csak két és fél év multán látogat­
hat tam meg Békessyéket Miskolcon. Már az előszobában 
figyelmeztettem a házbelieket, hogy egy szót sem fogok 
szólni, hadd lássuk, megismer-e a kutya. Amikor az 
bejött a szobába, előbb körülszaglászta lábamat, fel 
is állt hátsó lábára és ilymódon nekemtámaszkodva, 
izgatottan végezte megállapításait. így kapta meg 
néhány másodperc alatt az emlékeztető szimatot, amire 
azután olyan örömrivalgásba tört és olyan hancurozást 



csapott székeken, pamlagon keresztül, hogy felfordított 
a szobában minden szőnyeget és apró holmit, miközben 
ismételten felugrott reám egészen az arcomig. Örömöm­
ben persze én is felkaptam néhányszor a kis ebet és 
megnyomogatva, szeretettel simogatva nyugtáztam 
ragaszkodását, hűségét. 

Ennek teljesen az ellenkezője a következő eset : 
Jónéhány esztendővel ezelőtt Ötvös Balázs-nak sok 

»Hektor« nevű kutyája, melyet igen találóan a »bérért 
szolgáló cseléd«-hez hasonlított. 

Igen érzékeny kutyám volt »Kokett«, egy saját 
nevelésű korcs mopszli. Ugy megsértődött, ha lovag­
lásom alkalmával egyszer-másszor nem vit tem el 
magammal, hogy amikor hazaérkeztem, csalogatásomra, 
simogatásomra fel sem kelt a helyéről. Csak a következő 
alkalommal, amikor ismét lovagolni indultam,'hallgatott 

Nyári vadászjelenet a kukoricás szélén. A Természet-nek rajzolta Báró Schell József Antal. 

vizslája közül az »Anka« nevű volt nálam félévig, 
vagyis addig, amíg Mátyásföldön a nyaralóban voltam. 
Igen jó foglyászó vizsla volt. É n is, családom is nagyon 
szerettük és becézgettük. Három-négy hónap multán 
Ötvös Balázs Mátyásföldön meglátogatott és »Anká«-val 
jelenlétünkben a kertben találkozott, de az rá sem 
hederített. Hiába szidta régi gazdája, hiába mondta 
neki : — Te gyalázatos, hát reám sem akarsz ismerni ? — 
Úgy te t t a vizsla, mintha régi gazdáját sohasem lát ta 
volna. De nehogy azt higyje valaki, hogy »Anka« rossz 
emlékkel távozott Ötvös-tői és talán azért pártolt el 
tőle, mert jobb dolga volt nálunk! Néhány hónap 
múlva velem szemben hasonló mód viselkedett. »Anka« 
tőlem elkerült, mert Ötvös eladta a Lukács-fürdő fő­
orvosának. Alig néhány hónappal utóbb egy beteg 
ismerősöm látogatása alkalmával véletlenül összekerül­
tem ott vele. Hiába hívogattam, csalogattam magamhoz, 
rám sem hederített. Úgy viselkedett, mint Borsodi-nak 

rám és jött — de csak úgy immel-ámmal—elém. Ilyenkor 
sokáig tar tot t , míg a régi barátság köztünk ismét helyre­
állt. Egyébként igen értelmes kutya volt és őszintén 
megsajnáltam, amikor a villamos elütötte. 

Borsodi »Hektor« nevű kutyájának arról az esetéről, 
amikor gazdája a lőtt foglyokkal hazaküldte, ju to t t 
eszembe egy régebbi, hasonló, de még meghatóbb eset, 
amely ugyancsak a kutya fényes kötelességtudásáról 
tanúskodik. Egy erdész, az erdejében folydogáló Rákos­
patakban egyszer délután egy főzésre való rákot fogott 
és mivel csak nagy kerülővel szándékozott hazamenni 
és nem akarta a rákokat magával cipelni, zsebkendőjébe 
kötötte őket, a kendő kötését a vizslája szájába adta 
és ráparancsolt, hogy vigye haza. Estére hazaérve, 
megtudta feleségétől, hogy a kutya nem jött meg. 
Mivel a kutya éjjel sem jelentkezett, az erdész reggel 
a legrövidebb úton, amelyen a kutyának is haza kellett 
volna jönnie, a keresésére indult. Rá is talált az erdőben 



a hűséges állatra, amely szánalmas, teljesen elfáradt 
állapotban ült a kinyílt kendő előtt és már csak a 
mellső lábával terelgette vissza a kendő felé a szintén 
már ellankadt rákokat. Kétségtelen, hogy a kutya 
a már előttevaló délután valamiképen kioldódott kendőt 
letette a földre és attól fogva a kezdetben frissen szét­
szaladgáló rákokat aportozta vissza a kendőbe. Nem 
saját élményem ez, lehet tehát koholmány is. Valószínű 
azonban, hogy Borsodi »Hektor«-ja hasonló helyzetben 
ugyanúgy cselekedett volna és a rábízott rákokat nem 
engedte volna elmenekülni. Ez a régen, igen régen 
olvasott vagy másoktól hallott história tehát igaz is 
lehetett. 

Végül legkedvesebb kutyámról, »Exi«-ről emlékezem 
meg. Petera-íéle nevelésű, sárga, magyar vizsla volt, 
amely három hónapos korától kezdve élete végéig 
annyira mellettem volt, hogy még a harctérre is fel­
hozattam, amidőn állásharcra fanyalodtunk. Ertelmes-
sége olyan magasfokú volt, hogy olyan dolgot, amelyet 
tilosnak tudott , még parancsszóra sem tet t meg. 
Például nem lehetett »Exi«-t a virág- vagy veteményes­
ágyak közé küldeni, bár én és családom — valamint 
a napszámosok is — sokat babráltunk, dolgoztunk ott. 
Kicsiny korától kezdve tudta, hogy a kertben csak 
a főutakon szabad járni, tehát ezekről sohasem tért le. 
Szobatisztasága még a kertben is érvényesült, mert 
mindig ugyanabba a sarokba vonult félre. Minden 
vadászatra magammal vittem. El is vihettem, mert 
egy intésem elég volt ahhoz, hogy soha, semmibe se 
legyen alkalmatlan. Hajtóvadászatonpéldául, ha mutató­
ujj ammal csendet intettem neki, mint a szobor feküdt 
a lábamnál és elmehetett mellette akármilyen vad, az 
fegyelmét meg nem ingathatta. Cserkészeten is mel­
lettem volt, sőt még akkor is, amikor bőgő szarvas­
bikára vadásztam. Amikor cserkészeten a már meglátott 
vadhoz közelebb kellett lopakodnunk, rendesen nem 
fektettem le, hanem csak mutatóujjammal csendre 
intettem és »Exi« ilyenkor példámat követve, szinte 
lábujjhegyen járt és a világért sem lépett volna zörgő, 
száraz levélre. Ezzel a kutyával igazán beszélgetni 
lehetett. Értelmessége, okossága, hűsége olyan rend­
kívüli volt, hogy igaz bajtársamnak tekintettem és 
úgy is bántani vele kicsiny korától kezdve kimúlásáig. 

A kutya öngyilkosságának, éhenhalásának, vagy — ha 
úgy tetszik — élni nem akarásának egy megható esetéről, 
amely saját élményem volt, legközelebb fogok beszámolni. 

V Á N D O R L Á S A P U H A T E S T Ű E K 
B I R O D A L M Á B A N . 

í r t a : Wagner János dr. 

Ha vándorútra indulunk a Természet birodalmába, 
meggyőződhetünk arról, hogy a különböző területeket 
más és más élőlények népesítik be. Az erdőben más 
állatok élnek, mint a mezőn, a rétek faunája külön­
bözik a ligetekétől, más fajokat találunk a hegyek 
között, mint az alföldön, és az édesvizek olyan élet­
formák létrejöttét eredményezték, amelyek ismét 
mások, mint a tenger élő szervezetei. A lakóhelyek 
szerint való fölosztást azonban még tovább is folytat­
hatjuk : mert a fák lombkoronája más alakokat rejt, 
mint a fák törzse, a vizek felületének a lakói külön­
böznek a mélységben élőktől, a strandokon található 
egyedek pedig erősen eltérnek a fenéken tartózkodóktól. 

Limnala ovata ampla. Hessen-
Nassauból való példány. 

Term. nagyság. 

Mint a természet életében 
mindenütt, úgy it t is el­
különülés (differenciálódás) lé­
pett föl : az állati szervezetek 
alkalmazkodtak a környezet­
hez és ez az alkalmazkodás 
más és más életformák ki­
alakulására vezetett. Ha az 
állatokat ^lakóhelyük szerint 
kíséreljük meg osztályozni, 
akkor megkülönböztethetünk: 
/. szárazföldön élő és II. vízben 
élő állatokat. 

Az előbbieket ismét föloszthatjuk : a) földben 
élőkre, b) földön élőkre és c) röpülőkre. (Bár az első 
pillanatban talán különösnek látszik, hogy a száraz­
földiekhez soroljuk a repülő állatokat is, de ha meg­
gondoljuk, hogy pihenéskor és tojásaik lerakásakor 
a madaraknak mégis föl kell keresniök a Földet, akkor, 
azt hiszem, be fogjuk látni e fölosztás helyességét.) 

A vízi állatokat szintén három csoportba sorozhat­
juk be : az elsőbe a vizek felületén tartózkodó állatokat 
osztjuk, a másodikba a vizek fenekén élők kerülnek, 
a harmadikba pedig azok tartoznak, amelyek, bár 
állandóan lent élnek a mélységben, mégsem kerülnek 
érintkezésbe a víz fenekével. 

Az állatvilágnak különböző osztályaiba tartozó 
szervezetei különböző módon oldották meg az alkal­
mazkodások bonyolult problémáit. Az emlős állatok 
osztályának tagjai a legeltérőbb környezetekbe is 
bejutottak és hozzáidomultak a miliőhöz. A legtöbb 
emlős a föld felszínén él, de a föld mélyében lakók is 
találhatók közöttük (vakondok), míg mások repülésre 
tértek át (denevérek), ismét mások pedig kitűnő 
úszókká lettek (bálnák). Természetes, hogy az egy-egy 
élettájhoz való alkalmazkodás más és más megoldá­
sokra is kényszerítette az állatokat és így az úszás, 
röpülés stb. problémáit különbözőképen valósította 
meg az élők szervezete. Vegyük csak például a röpülést. 
Csupán a gerincesek törzsében a levegőben való mozgás 
keresztülvitelének hányféle módját látjuk. Eltekintve 
a ))röpülőhalak«-tó\, — amelyeket oly gyakran figyel­
hetünk meg őszi délutánokon a Quarnero-öblében, 
ezek azonban csak egészen rövid ideig tartózkodnak a 
levegőben, — úgy az emlősök, mint a hüllők osztályában 
találunk alakokat, amelyek nagyrésze bőrredők segít­
ségével szeli át a madarak birodalmát. Természetes, 
hogy amint az alkalmazkodás más és más volt, amely 
csupán analóg szervek kiépítését eredményezte, az ered­
mény is különböző lett. A röpülés problémáját a 
gerincesek közül csupán a madarak tudták tökéletesen 
megoldani : a röpülő sárkányok és a denevérek moz­
gása messze elmarad a levegőég szárnyas urainak 
suhanása mögött. 

Ismertetésemben most nem 
a gerincesek alkalmazkodásáról 
óhajtok írni, — erről a kimerített 
témáról bizonyára már eleget 
hallott az olvasó, — hanem 
egy, még talán ezeknél is érde­
kesebb, de a természetet kedvelő 
nagyközönség előtt bizonyára alig 
ösmert csoportnak a »Puhatestű 
állatok«-nak alkalmazkodásáról GS Armiger crisia nauiileus. 

elterjedéséről szeretnék néhány ^^Ö^TZSÍ^ 



érdekességet elmondani. Ugyan mi érdekes lehet a 
csigákon? — fogja ezek után nem egy olvasó mondani — 
és máris eszébe ju t a szakácsnő, aki wonda féreg ! «felkiál-
tással és megfelelő undorral az arcán söpri le a salátára 
tapadt hazátlan csigát, vagy az ínyencek kedvelt 
csemegéjére, az osztrigára gondol és vele együtt egy 
elrontott velencei vacsora kellemetlen következményeire, 
vagy pedig esetleg a »karánsebesi éti csiga« csemege­
üzletek kirakataiban ilyenkor megjelenő példányaira 
síklik képzelete. Azonban a dolog egészen másként fest, 
ha kissé közelebbről végigtekintünk a puhatestűek óriási 
formagazdagságán és ha átpillantjuk azokat a csodá­
latosan szép és változatos alakköröket, amelyek a 
legnagyobb valószínűség szerint mind-mind a külön­
böző körülmények hatása révén létrejött alkalmaz­
kodások eredményeiként foghatók föl. 

A nagyközönség elől elbújva, a legtöbb természet­
kedvelő előtt félreösmerve élik le életüket a csigák. 
Pedig mindenütt megtalálhatjuk őket : a magas 
hegyek csúcsain, a tenger mélyén, ahol átlátszó, szinte 
kísérteties lények lebegnek, a kiszáradt, naptól ki­
égetett pusztákon, a rétek és mezők pázsitszőnj'egén, 
az erdők mélyén az avar alatt, a fák törzsén, a mocsarak 
szunnyadó vizében, sebesen rohanó patakok kövein, 
pincék fenekén, barlangok sötét zugaiban és a tenger­
part kopár kőszikláin. Minden éghajlatnak — minden 
talajnak, a tengernek és. az édesvíznek, a síkságnak 
és a hegységnek más és más a puhatestű faunája és az 
ottani viszonyoknak annyira megfelelő, hogy életük 
az ottani életviszonyok hűséges kifejezője s hogy 
egyikről a másikra következtethetünk. 

A vízi- és szárazföldi csigák életmódjában meg­
lehetősen fontos különbség mutatkozik, amit a tartóz­
kodási helyük különbözősége már előre is valószerűvé 
tesz. Sőt ebben az esetben ez még annyival is inkább 
érvényesül, mert ezek az állatok olyan kis mértékben 
változtatják a helyüket, hogy lehetetlen akár vándorlás, 
akár gyors menekülés által kibúj niok a klimatikus 
hatások alól, amelyek a szárazföldön inkább érvényesül­
nek, mint a vízben. A csigák életbenmaradásához 
elsősorban általában bizonyos nedvességre van szük­
ségük. A legtöbb csiga, de főleg a szőrösházúak, 
szeretik a nedvességet. Ezért a hő hatása csak addig 

hasznos nekik, amíg ki nem 
szárítja őket. Némelyik faj 
hőforrásokban él, míg mások 
a hótakaró alatt sem fagynak 
meg. Az élőlények elterjedésé­
nek harmadik nagy tényezője: 
a fény, kisebb jelentőségű, mint 
a nedvesség és a meleg, és 
csupán az éghajlatnak eme két 
faktorával együtt van nagyobb 
hatása. 

Különösen érdekes a fény­
nek és a hőnek a szárazföldi 
csigák színére való együttes 
hatása. A sötétben található 
állatok halványnak, inkább 
színtelennek, mint fehérnek 
mondható héjától kezdve min­
denféle képzelhető átmenet 

Caspia issykkuiensis megvan az árnyékot kedvelő, 
Közép-Ázsiában bokorlakó csigák áttetsző, barna 
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a . C H U , ű s íné ig és ezektől a kréta-

fehérig és a napfényt kedvelő fajok tarka rajzáig. 
Ahogyan változik a szín, ugyancsak olyanmódon vál­
toznak a különböző helyeken élő állatok házformái, 
amelyeknek alakja egyszer hosszú és csúcsos, máskor 
lapos, azután gömbölyű, hegyes vagy tompa, meg­
nyúlt vagy korongszerű, sima vagy bordázott, díszí­
tésekkel ellátott, bütykös, egyszer jobbra, máskor 
pedig balra csavart. 

Ha a hazánkban élő puhatestű fajokat vidékek 
szerint végigtekintjük, azonnal feltűnik az, hogy a 

Magnézium fénnyel készült fölvétel az Aggteleki barlang belsejéből. 
Hazátlan csigák ismert lelőhelye. A fákon alsóbbrendű növények, 

főleg gombamyceliumok láthatók. Dr. Müller felvétele. 

faunáknak sajátságos, arra a területre jellemző alak­
jaik vannak. így a Nagy-Alföld Molluska-társaságát 
mindenekfelett a vízi formák túlnyomó volta jellemzi.1) 
A rendkívül nagy területeken elterjedt alakok közül 
ki kell emelnem a Limnaea-nemzetség tagjai t ; ezek 
az úgynevezett »iszapcsigák<( az aquaristák előtt bizo­
nyára jól ösmertek; megnyúlt tekercsük hegyes 
csúcsban végződik; házuk a legváltozatosabb formákat 
tüntetheti föl, a keskeny hosszúkástól a széles gömb­
alakig 2). Velük ellentétben a »tdnyércsigák« a Planorbis-
félék mind laposak. Ezeknek 14 faját ösmerjük, 
a lencse nagytól ' a féltenyérnyi széles Planorbis 
corneus-ig.s) Az eleveneket szülő Vivipara csigák és 
a hatalmas Unió és Anodonta kagylók is mindenütt 
előfordulnak a Duna folyamrendszere környékén. 

x) Soós L. A Nagy-Alföld Mol luska faunájáró l . Áll. Köz i . 
X I V . , 1915. 

2) Wagner f. Limnaea t a n u l m á n y o k . Áll. Köz i . X X V . , 
1928. 

3) Wagner J. B iome t r ika i v izsgá la tok a Pianorbisok h á z á n . 
Áll. Közi . X X V I . , 1929. 



Ugyancsak it t találhatók meg az apró Pisidium 
kagylók és a híres vándorkagyló, a másfajta, nagyobb 
kagylókra és csigákra tapadó Dreissensia polymorpha.4) 
A most fölsoroltaknál sokkal fontosabbak azonban 
az i t t élő Neritinak, Melániák és Melanopsisok, 
amelyeknek elterjedési középpontja a Duna meden­
céjében van. Csodálatosan szép díszítésű a háza a 
Melanopsis-oknák, amelyek, mint ösmeretes, a Nagy­
várad melletti Püspökfürdő lakói. A pompás lila, 
sötétkék, zeg-zúgos tarka, piros vagy sárgahéjú Neri­
tinák közül kettő a Dunában él, míg a Neritina prevos-
tiana nevű faj melegforrások (Püspökfürdő, Tata, 
Római-fürdő) lakója. 5) 

A Nagy-Alföld szárazföldi csigáiról meg kell jegyez­
nünk, hogy ezek mind-mind messze elterjedt közön­
séges fajok, amelyek közül egy sincsen olyan, amelyik 
különösképen jellemző lenne a területre. Ismert, 
általánosan előforduló 
fajok i t t a szárazságot 
kedvelő Xerophila obvia, 
Theba carthusiana, 
Vallonia pulchella, 
Helixpomatia, Cepaea 
vindobonensis, Chond-
rula tridens, Pupa fru-
mentum, Cochlicopa 
lubrica. 

A Dunántúl faunája az előbbinél annyival érde­
kesebb, mert i t t keletalpesi formák, mint amilyenek 
a gyönyörű házú Zonites verticillus, nyugaton elterjedt 
alakok (Cyclostoma elegáns) és déli csigák (Fruticicola 
Erjaveci) is előfordulnak. 

A Kárpátok területe a sajátságosan érdekes, hosszú­
kás, megnyúlt záros csigák a Clausilia formák gazdag­
sága révén tűnik ki, míg a magas hegyek hideg for­
rásaiban egészen apró, mindössze néhány milliméter 
hosszú vízicsigák Bythinellák élnek, a Közép-Ázsiában 
honos Caspiak rokonai. Különleges és sajátságos 
Molluska-faunája van a barlangoknak, ahol a csigák 
mélyen, gyakran pár száz méterre a föld felszíne alatt 
alsóbbrendű növényi táplálékból élnek, vagy ragadozó 
életmódot folytatnak. Világhírű Aggteleki-barlangunk­
ban is számos nevezetes puhatestű található. 8), 7) 

Ugyancsak a Clausiliák-ban (zárókészülékekkel el­
látott héjú csigák) való gazdagsága jellemzi Erdélyt 
is, ahonnan egyetlen nemzetségnek, az Alopia-nak, 
nem kevesebb, mint 70 faját és varietását írták le! 8) 
Fölötte jellemző erdélyi csigák ezek, páratlanul szépek 
és rendkívül változóak. 

Ha az ország másik déli, nevezetesen a délnyugati 
végére utazunk, Magyarország legérdekesebb és leg­
gazdagabb lelőhelyére, akkor egyenesen a molluskák 
Eldorádójába jutunk. I t t élnek a horvátországi hatal­
mas lapos Zonites fajok, amelyek nedves helyekre, 
barlangok hasadékaiba, sziklaüregekbe húzódnak, a 
sávosházú lapos Campylaeak-kal együ t t ; i t t találjuk 
a legritkább hazátlan csigákat, mint amilyen a 
pompás színű Milax Fejérváryi és a Milax croaticus. 

4) Wagner J. A v á n d o r k a g y l ó élete. T e r m . Köz i . 1928. 
&) Soós L. A magya ro r szág i N e r i t i n á k kérdéséhez . A n n . 

Mus. N a t . H u n g . IV. , 1906. 
6) Soós L. A d a t o k a magyaro r szág i ba r l angok Molluska-

f a u n á j á n a k i smere téhez . Áll. Köz i . X X I V . , 1927. 
7) Wagner J. Ba r l angok vi lága. T e r m . Közi . , 1929. 
8) Soós L. Az Alopia n e m . A n n . Mus. N a t . H u n g . 

X X V . , 1928. 

Limax maximus. Fiume környékén gyűjtötte a szerző. Természetes nagyság. 

Az egészen kerek száj nyílású, roppant nagy faj szám­
ban élő Cyclostomak a tengerpart szikláin és az erdők 
fáin tanyáznak itt , a tengerbe szakadó patakok pedig a 
legérdekesebb vízicsiga fajok speciális képviselőit rejtik. 
A tengerpart homokos részein járva olyan faunát 
gyűjthetünk össze, amelyet máskülönben csak nagy 
fáradsággal és utánjárással szerezhetnénk meg. Hatal­
mas tengeri kagylók és pompás díszítésű csigák leg­
változatosabb formái mellett ide hordja a szél és a 
víz távoli mocsárvilágok, álló- és folyóvizek lakóit, 
valamint a szárazföld állatait is, úgyhogy a legválto­
zatosabb házú puhatestűeket szinte marékszám szed­
hetjük. 

Több mint 200-ra becsülhetjük az Adria környékén 
élő Molluska-fajok és varietások számát. A környező 
magas hegyek sziklahasadékainak és barlangjainak 
lakói csakúgy megtalálhatók itt , mint a szárazságot 

kedvelő krétafehér házú 
»Xerophil« alakok töme­
gei, karcsú zároscsigák 
hevernek az áttetsző­
héjú, nedves lombok 
alatt élő üvegcsigák 
vázai mellett, hazátlan 
fajok mészlemezei ten­
geri kopoltyúsok háza 
társaságában fekszenek 

szanaszét, apró, szinte mikroszkopikusan kicsi, erdők­
ből idesodródott mohababák (Pupák) hatalmas 
tengeri kagylók és brackvízben élt állatok marad­
ványai tövében húzódnak meg. I t t -ot t az úgy­
nevezett űintahah-ak, a Sepia-k és az apróbb Sepiola-k 
mészhéjait is kidobja a víz,sőt néha-néha egy-egy állatot 
is partravet. A puhatestűek színes világába belépett 
i t t a harmadik, talán legfélelmetesebb osztály : a 
kizárólag tengert lakó Lábasfejií-ek borzalmatkeltő 
csoportja. És mialatt mi vidáman sütkérezünk a nap­
fénytől ragyogó homokon és örvendezve szedjük össze 
az állatok pompás maradványait, addig egészen a 
közelünkben, a tenger sziklás fenekén hosszú karjait 
nyújtogatva, hiúzszemekkel kémlelve ül és lesi áldo­
zatait a tenger egyik legveszedelmesebb ragadozója, 
a puhatestűek óriása : a polyp. 

A MAGYAR NEMZETI MÚZEUM 
ÁLLATTÁRÁNAK ÚJONAN RENDEZETT 

KIÁLLÍTÁSA MEGNYÍLT. 

A M a g y a r Nemze t i Múzeum vezetőségének régi t apasz ­
t a l a t a , hogy a m ú z e u m l á t o g a t ó k igen nagy száza léká t s első­
s o rb an te rmésze tesen a tanuló- i f júságot az Á l l a t t á r a n y a g a von­
z o t t a l eg inkább . A Nemze t i Múzeum p a t i n á s épü le tének sok 
művész i gondo t okozó s i m m á r c saknem h á r o m év ó t a t a r t ó 
r e s t au rá lás i és bőví tés i m u n k á l a t a i a zonban szükségessé t e t t é k 
az t , hogy az Á l l a t t á r k i á l l í t o t t a n y a g a ideiglenesen r a k t á r -
szerűen zsúfoltassék össze. I lyen k ö r ü l m é n y e k köz t te rmésze­
tesen a l á toga tóközönség elől a m ú z e u m n a k ezt a vonzó részét 
el ke l l e t t zá rn i . 

Most végre az á t a l ak í t ó m u n k á l a t o k anny i r a h a l a d t a k , 
hogy az ú jonan r á é p í t e t t h a r m a d i k emele ten a k i t ö m ö t t emlő­
sök s z á m á r a h á r o m n a g y t e r e m áll rendelkezésre . Igaz , hogy 
a h a r m a d i k , részben még befejezetlen, azaz a t ovábbép í t é s 
k i induló pon t j áu l szolgáló t e r e m b e n a k iá l l í tás még n e m é r h e t t e 



el végleges a l ak já t , a in i t v i lágosan e láru l az is, h o g y sem r ág ­
csáló, sem r o v a r e v ő emlős t n e m l á t h a t u n k k iá l l í t va . 

A m ú z e u m i Á l l a t t á r k i á l l í t á sának e lb í rá lásakor e lsősorban 
az t kel l megfon to lnunk , hogy a r endezőknek : Csiki E r n ő igaz­
g a t ó n a k és É h i k G y u l á n a k , az emlős-osz tá ly veze tő jének m e g ­
s z a b o t t t é r re l , m á s t e r m e k mére te ihez készü l t üvegszekrények­
kel s l egnagyobbrész t régi s m a m á r kezde t legesnek m i n ő s í t h e t ő 
k i t ö m ö t t anyagga l ke l l e t t f ö l a d a t u k a t mego ldan iok . F igye lmes 
szemlélő b i z o n y á r a észre is veszi a v a k a j t ó k a t m e g egyéb to ldá ­
s o k a t és meglá t ja , hogy p l . a zsiráf s zek rényének mére t e i n in­
csenek a t e r e m mére te ive l ö s szhangban . E z e k a z o n b a n v a l ó b a n 
csak n a g y o n je len ték te len , apró lékos s t e g y ü k i t t is hozzá : 
az a d o t t he lyze tben e lke rü lhe te t l en h ibák , ame lyek egyá l t a l án 
n e m z a v a r h a t n a k b e n n ü n k e t a k i á l l í t o t t emlős -csopor tokban 
va ló g y ö n y ö r k ö d é s ü n k közben s n e m c s ö k k e n t h e t i k a t á r r e n ­
dezőinek — n a g y körü l t ek in tésse l végze t t , fá radságos m u n k á ­
j u k é r t — k i j á ró ősz in te e l i smerésünke t . 

Igen ke l lemesen lephe t i meg a l á t o g a t ó t , hogy még a régi 
t ömésű emlősök is lehetőleg biológiai c sopor tos í t á sban , v a g y 
lega lább úgy v a n n a k beá l l í tva , hogy m e r e v s é g ü k n e vá l jék k i ­
r ívóvá . Egy-egy tel jes c son tváz is úgy foglal he lye t a megfelelő 
k i t ö m ö t t á l l a t közelében, hogy e g y á l t a l á n n e m zava r j a az e leven 
képe t . Vadászok s a v a d á s z a t o k i r á n t é rdek lődők m i n d e n 
b izonnya l ö r ö m ü k e t le lhet ik pl . a menyé t fé lék (nyuszt , nyes t , 
he rmel in , görény , m e n y é t ) , v a l a m i n t a v a d k e c s k é k és zergék 
kedves c sopor t j ában , a m e l y e t k ü l ö n b e n egészen m o d e r n tömés ­
ben m u t a t be a k iá l l í t ás . A vadd i sznók c sopo r t j ának pedig 
v a l ó b a n m é l t ó dísze az a h a t a l m a s v a d k a n p é l d á n y , a m e l y e t 
H o r t h y Miklós k o r m á n y z ó e j t e t t el és a j á n d é k o z o t t a N e m z e t i 
M ú z e u m n a k . S jól lehet , a s za rvasb ika «régi-módi» tömés , t rófea 
s zempon t j ábó l ké t ség te lenü l é rdekes . 

I t t j egyezhe t jük m e g : az Á l l a t t á r l egú jabb t ömésű emlősei 
o lyan művész i m u n k á t t á r n a k elénk, hogy e r re n e m c s a k a 
Nemze t i Múzeum, h a n e m r a j t a k ívü l m i n d n y á j a n , m a g y a r o k 
büszkék l ehe tünk . A m i n d e n k é p e n fe l tűnő és é rdekes «fehér-
orrszarvú»-n k ívü l pl . a fekete c s impánzo t kell csak jól szem­
ügyre v e n n ü n k s m a g u n k is r á j ö h e t ü n k , hogy ezt m á r jó fo rmán 
n e m is m o n d h a t j u k k i t ö m ö t t , h a n e m i n k á b b szobor rá fo rmál t 
á l l a tnak . Valósággal szobor rá ö n t ö t t e az Á l l a t t á r m ű tömője : 
Őry Sándor. D e v a n is becsüle te a m a g y a r m ű t ö m ő n e k , v a g y 
he lyesebben : á l l a t szobrásznak m i n d e n ü t t a fö ldkerekén! Való­
b a n , m a m á r a l eg több külföldi n a g y m ú z e u m m ű t ö m ő i m a g y a ­
rok. S i t t lehet len megeml í t t e t l enü l h a g y n o m , mi lyen á l la t -
szobrász-őserő ü tköz ik ki há romszék i székely góbé t e s t v é r ü n k , 
Vass Áron megszólalásig hű , m e g k a p ó á l la t szobra ibó l , amelye ­
k e t pedig m i n d e n szobrászi készül t ség né lkü l ál l í t elő. Az össze­
függés — úgy vé lem — n y i l v á n v a l ó . 

De még egy fö l tűnő ú j í t á s r a kel l i t t a f igyelmet fö lh ívnunk . 
A másod ik t e r e m közepén a d i l úv ium fo lyamán k i h a l t ősá l la tok: 
bar langi m e d v e és ór iás -szarvas tel jes c son tváza i ö t l enek sze­
m ü n k b e . E z e k a c s o n t v á z a k v o l t a k é p e n az A s v á n y - O s l é n y t á r 
t u l a j d o n á b a n v a n n a k , de m i u t á n o t t n incs elég he ly föláll í tá­
suk ra , idekerü l tek . S m i n d j á r t hozzá is t e h e t j ü k , hogy ezek az 
Á l l a t t á r b a n n a g y o n is t e rmésze te s h e l y ü k ö n v a n n a k . Már sok 
külföldi Á l l a t t á r b a n l á t h a t j u k a k i h a l t őskor i és je lenkor i á l l a tok 
e g y m á s me l l e t t va ló b e m u t a t á s á t . Hiszen , hogy egyebe t n e is 
eml í t sünk , p l . a m a m m u t n a k s az e le fán tnak e g y m á s mel lé v a l ó 
ál l í tása sok te rmésze t ra jz i k o h o l m á n y t s z ü n t e t n e meg egy 
csapásra . 

Végül , jól lehet , csak külsőség, de igen fontos és b i zonnya l 
nagy pedagógiai h a t á s ú lesz az, hogy jó fo rmán m i n d e n á l l a t n a k 
m a g y a r neve t is t u d o t t adn i az Á l l a t t á r veze tőségének b u z g ó ­
sága. A csinos kiá l l í tású , n y o m t a t o t t fö l i ra tok esz té t ikai t ek in­
t e tben is fölülmúlják a régi, l a t in fö l i ra toka t . 

Az á l l a t t á r k i á l l í t o t t a n y a g á n a k s ú l y p o n t j a ké t ségen 

k ívü l az emlősökön v a n s ezé r t csak u tó l agosan eml í t jük , hogy 
a folyosón a l sóbb rendű á l l a tok , főként csigák, kagy lók , r á k o k , 
kora l lok s t b . v a n n a k te t sze tősen k iá l l í tva ; ső t ideiglenesen még 
n é h á n y m a d a r a t is e lhe lyeztek i t t , m i n t h o g y m á s h e l y ü k ö n 
ú t j á b a n v o l t a k az ép í tkezésnek . Taál István 

C E R V A F R I G Y E S . 

Cerva Frigyes állatkerti főfelügyelő, a madárosztály­
nak vezetője, az állatkertben eltöltött közel két év­
tizedre terjedő fáradhatatlan tevékenysége és sikerek­
ben gazdag munkássága után nyugalomba vonult. 

Cerva Frigyes. 

Szolgálatát még az új állatkert létesítésekor kezdette 
meg, amikor 1912-ben a madárosztály megszervezésére 
és egyben vezetésére megbízást kapot t s így egyik ré­
szese lehetett annak a gyönyörű alkotó munkának, 
amely a székesfőváros által megváltott régi állatkertet 
mai modern köntösében elénk varázsolta. Cerva Frigyes­
nek elméleti tudása, a madárvilág rejtelmeiben hosszú 
éveken át végzett kutatásai, amelyek gyakorlati fel­
készültségét megedzették és nevét a külföldön is elis­
mertté tették, predesztinálták őt arra, hogy az állat­
kertben ezt a pozícióját elfoglalja. És nem szalmaláng­
ként lobbant fel Cerva-ban az alkotni akarásnak vágya, 
amikor két évtizeddel ezelőtt nyugodt, csendes magán­
életét otthagyva, működésének erre az újabb terére 



lépett. A már tizenkilenc évvel ezelőtt is élete delén álló 
Cerva Frigyes fiatalos hévvel, telve idealizmussal, tör­
hetetlen munkakedvvel vállalta ezt a megbizatást és 
hosszú szolgálata alatt mindenkor hű maradt önmagá­
hoz és legfőbb ideáljához, a törhetetlen kötelességteljesí­
téshez. Az állatkertre elkövetkezett súlyos, küzdelmes 
időkben is mindvégig kiváló szorgalommal, munkakedv­
vel és páratlan lelkiismeretességgel látta el felelősség­
teljes munkakörét, szolgálatának utolsó napjáig. 

Cerva Frigyes-nek ez, a mindenki által elismert mun­
kássága az állatkert madárosztályát az intézmény első­
rendű tényezőjévé avat ta és ennek a munkásságnak 
köszönhető, hogy a madárosztály minden időben tö­
kéletesen és dícséretreméltóan felelhetett meg rendel­
tetésének. 

Sokak által megcsodált, érdemekben gazdag múltra 
tekinthet vissza a közélet teréről távozó Cerva Frigyes, 
az állatkert tisztikarának nesztora, a természet szép­
ségeinek és rejtett csodáinak ez a fáradhatatlan kutatója 
és gyengéd lelkű, aranyos szívű lantosa. így nevezzük mi 
a távozó Cerva Frigyes-t a távozás pillanatában is, mert 
0 ma is a régi Cerva Frigyes ! Az igaz természetbarátok 
sajátjaként ott él lelkében kiirthatatlanul ma is az 
érdeklődés szakmájának megoldatlan problémái és 
örökké vonzó rejtelmei iránt, amelyeknek feltárásában 
és népszerűsítésében olyan sokat köszönhetünk neki. 
így él Ő a barátok és tisztelők, elsősorban e fotyóirat 
kedves olvasóinak emlékezetében, akik a természet 
iránt való rajongásának kiapadhatatlan forrásait: nemes 
gondolkodását és szerénységét ismerik. Szeiff Károly. 

B A R L A N G K U T A T Á S 

R o v a t v e z e t ő : Kadic Ottokár dr. 

A B Ü K K - H E G Y S É G BARLANGJAI É S 
ŐSLAKÓI. 

í r t a : Kadic Ottokár dr. 

Amikor a Bükk-hegység természeti szépségeiről és 
történelmi nevezetességeiről írunk, nem mulaszthatjuk 
el, hogy e kedves hegyvidék barlangjairól és őslakóiról 
megemlékezzünk. A barlangkutatás és az ősember­
tudomány talán sehol a világon nincs annyira egybe­
forrva, mint nálunk Magyarországon, s különösen a 
Bükkben. Ennek a jelenségnek nagyon egyszerű a 
magyarázata. A természettel küzdő ősember ebben a 
hegységben megtalálta mindazokat a kellékeket, 
amelyek kezdetleges életéhez szükségesek voltak. 

Az ősembert mindenekelőtt a miskolci Avason 
szálban levő és nagy mennyiségben található kova 
csábította erre a vidékre. A paleolitos kőeszközök 
készítéséhez szükséges kovaanyag feltalálása nagy 
gondot okozott az ősembernek. Ilyen anyag csak elvétve 
található, s ahol az ősember évezredes kóborgásai közben 
erre ráakadt, ott letelepedett és meghonosodott. 
Az Avason előforduló kékesszürke és másféle kalcedón, 
a különböző opálfélék és kvarcitok kitűnő anyagot 
szolgáltattak a paleolitos kőeszközök készítéséhez. 
Ez volt egyik főoka annak, hogy az ősember ezen a 
vidéken letelepedett, évezredeken át i t t élt és a világ 
egyik legcsodásabb őskőkori iparát kitermelte. Merem 

állítani, hogy a szeletai babérlevélhegyek*) azért olyan 
tökéletesek és szépségükben utolérhetetlenek, mert az 
avasi kékesszürke kalcedón, amelyből e babérlevél­
hegyek zöme készült, erre a célra rendkívül alkalmas volt. 

A másik fontos természeti körülmény, amely az 
ősembert ehhez a vidékhez kötötte, a Bükk-hegység 
barlangjai voltak. Az a földtörténeti időszak, amelyben 
az ősember ezen a vidéken élt, a jégkorszak. Ezt onnan 
tudjuk, mert az ősember kultúramaradványait olyan 
állatok csontjaival találjuk együtt, amelyek a hideg 
éghajlatot kedvelik. Ilyen állatok a barlangi medve, 
a barlangi oroszlán, a barlangi hiéna, az óriásgím, a 
gyapjasszőrű orrszarvú, a mammut, a tarándszarvas, 
a sarki róka és a hideget kedvelő sok más állatfaj. 
Az akkori ember még nem értett az építkezéshez s 
azért örömmel foglalta el azokat a hajlékokat, amelyeket 
neki a természet készen nyújtott. Ezek a természetes 
hajlékok a barlangok, kőfülkék és lakásra alkalmas más 
sziklaüregek. Ezekben húzódott meg az ősember a 
jégkorszak viszontagságai elől, ide cipelte zsákmányát, 
i t t rakott tüzet, i t t készítette kezdetleges kova­
eszközeit is, egyszóval ezekben a sziklaüregekben élte 
egyszerű életének javarészét. Abból a holmiból, amit 
az ősember használt, sok darab a barlangban el­
kallódott és a lakmározások után fennmaradt állati 
csontok is a barlangban maradtak, sőt igen ritka 
esetben maga az ősember is a barlangban pusztult el. 
Mindezeket idővel a barlangi agyag elföldelte és sok 
évezreden át megóvta. 

De nemcsak a régibb kőkor embere, a paleolitos 
ember, vagyis a tulaj donképeni ősember kereste fel a 
barlangokat. Megtette ezt későbbi utóda is, az újabb 
kőkor embere, a neolitos ember is. Ezt az embert az 
előbbitől korban hatalmas hézag választja el. Míg a 
paleolitos ember a jégkor idejében többnyire kihalt 
ősállatok társaságában élt, addig a neolitos ember a 
mai éghajlatnak és a mai állat- és növényvilágnak 
megfelelő időszakban élt. Míg a régibb kőkor embere 
kizárólag pattintással készítette kőeszközeit, addig az 
újabb kőkor embere már csiszolni és átfúrni is tud ta 
kőkészítményeit. A bükki neolitos ember ehhez is 
megtalálta az alkalmas anyagot, a zöldesszínű vulkáni 
kőzetet, a diadázt. Ott találta meg Hámor környékén, 
a Szeleta-tetőn, a Fehérkő-lápán, a Szent István-lápán 
és sok más helyen a Bükkben. Ez a neolitos ember már 
magas kultttrafokon élt, nemcsak vadász, hanem föld­
míves és állattenyésztő is volt, értett továbbá az 
agyagművességhez is, sőt ezen a téren valóságos 
művész volt. Bámulatos az a művészi ízlés, amely a 
bükki neolitos ember agyagiparának minden egyes 
díszített cserépedénytöredékéből kisugárzik. Majdnem 
minden töredék más-más mintát mutat s mindegyik 
olyan szép és tökéletes, hogy szinte nem is merjük 
elhinni, hogy ezeket a díszített agyagedényeket a 
kőkori ember készítette. Érdemes ősrégészünk, Bella 
Lajos ezt a bükki barlangokban elterjedt edényipart 
találóan bükkien-nek, vagyis bükki iparnak nevezte 
el és ilyen néven vezette be az irodalomba. 

A régibb és újabb kőkor emberének világát, az 
őskort az újkortól még a barlangkitöltések rétegtani 
minősége is élesen elválasztja. Míg a paleolitos ember 
maradványait a sokezer év alatt lerakódott, leg­
többször több méter vastagságú barlangi agyagban 

*) Babér levé lhegyek o lyan őskőkor i kőeszközök, ame lyek 
a l ak jukná l fogva részben babér levél re , részben pedig fűzfa­
levélre emlékez te tnek és az u . n. szolütrei k ő i p a r t jellemzik. 



A Szeleta-barlang bejárala. Springer M. felvétele. 

találjuk, addig a neolitos ember emlékeit a csak néhány­
ezer év alatt lerakódott fél- vagy egy méter vastagságú 
szürke és fekete humuszban leljük. 

Ezek azok a tudományos, főleg őslénj'tani, ős­
régészeti és ősembertani szempontok, amelyeknél fogva 
a bükki barlangok oly rendkívül fontosak. Mi az, itteni 
barlangokat nem is magukért a barlangokért, hanem 
a bennük rejlő tudományos kincsekért kezdtük kutatni . 

A harmadik természeti körülmény, amely az embert 
a Bükk-hegységben letelepedésre bírta, a hegység víz­
bősége. Bár a Bükknek legnagyobb része mészkőből 
épült s ennélfogva víztelen, vannak nagykiterjedésű, 
agyagpalából álló területek, amelyek viszont vízben 
bővelkednek. A hegység földtani felépítésében a 
nevezett két kőzet olyan szerencsésen van elosztva, 
hogy a víztelen mészkőterületeket elég sűrűn pala­
területek szelik át. A legtöbb lakható bükki barlang a 
mészkőterületek peremein, vízdús völgyek fölött nyílik. 
Vízben tehát az ősember nem szűkölködött, dacára 
annak, hogy karsztos barlangokban lakott. 

Mint utolsó természeti körülmény, amely az ős­
embert a Bükkbe csábította, az itteni hegység erdő­
rengetegeiben élő gazdag vadállomány lehetett. Kitűnő 
vadászterület volt a Bükk már akkor is ; kitűnik ez 
azokból a gazdag faunamaradványokból, amelyeket 
egy-egy barlang kiásatásánál találunk. 

Az avasi kovakő, a hámori diabáz, a sok barlang 
és kőfülke, a közeli víz és bőséges vad, mind olyan 
természeti kellékek, amelyek az ősembernek kedvez­
hettek, őt az itteni letelepedésre késztették és sok 
évezredes pompás kultúrájának kifejlesztésére ösztö­
nözték. 

Megismerve azokat az általános természeti körül­
ményeket, amelyek az okai voltak annak, hogy a jég­
korszak és az utána következő időszakok embere a 
Bükkben letelepedett, keressük most fel a nevezetesebb 
bükki barlangokat és lássuk, hogy a kuta tás eddig 
mit derített ki bennük. Minden egyes barlang ugyanis 
a természetnek és az őstörténetnek egy-egy külön 
világa lehet, amelynek rendszeres kutatása kedvező 
esetben az egész vidék földtani kialakulására, állat- és 
növényvilágának egykori életére, az uralkodó klíma­
viszonyokra bizonyos fényt deríthet és az ot t lakott 
emberiség történetét a legrégibb időktől kezdve a 
történelmi időkig feltárhatja. 

Keressük fel mindenekelőtt e vidék legnevezetesebb 
barlangját, a sokat emlegetett Szekta-barlangot. Kevés 
barlang van a világon, amely néhány évi kutatása 
után olyan híres lett, mint a Szeleta és pedig méltán, 
mert i t t dőlt el a miskolci kőszakócák évtizedes pörös 
ügye s ezzel együtt a hazai ősember kérdése is. A Szeleta 
volt az első hazai barlang, amelyben kellő erkölcsi és 
anyagi támogatás mellett rendszeres ásatás történt . 
Több országos tudományos intézmény mellett Borsod 
vármegye és Miskolc város vezető férfiainak lelkes 
támogatása te t te lehetővé azt, hogy ebben a barlangban 
nyolc éven át, évenként négy, hat, sőt több hétig is 
hat-tíz munkaerővel dolgozhattunk. Ez olyan teljesít­
mény, amely bármelyik művelt nemzet dicsőségére 
válhatna s amely igazi kultúrfölényünket jelenti a 
környező nemzetekkel szemben. A Szeleta azóta való­
ságos fogalom lett s ezt a kiváltságát főleg azoknak a 
kultúramaradványoknak köszönheti, amelyeket tizenkét 
méter vastag kitöltésében találtuk. E lerakódás leg­
felsőbb őskőkori rétegében a pompásan megmunkált 
babérlevélhegyekre, az alat ta levő rétegekben pedig 
olyan paleolitos kőiparra akadtunk, amelyet a durván 
megmunkált apró kis szakócaféle kőeszközök jellemez­
nek. Az első években sokat vi tatkoztunk azon, vájjon 
miféle őskori kultúra lehet ez. A Tübingában ta r to t t 
első nemzetközi ősembertani értekezleten, ahol a 
szeletai anyagot bemutat tuk, az összegyűlt ősember­
búvárok egyöntetűen megállapították, hogy a szeletai 
két kőipar a világ legtökéletesebb szolütrei kőipara. 
A Szeleta kitöltésében eszerint a nevezett kőiparnak 
két egymásfölé helyezkedett fokát találtuk meg, ami 
annyit jelent, hogy ez a fenséges őskőkori kultúra 
nálunk Magyarországon fejlődött, innen azután északra 
és nyugatra terjedt el. 

A Szeletából, mint az emberi ősművelődésnek 
sokezeréves színhelyétől vegyünk áhítat tal búcsút és 
keressük fel a puskaporost Szinvaszorost. Ez is a Bükknek 
olyan helye, amelynek kutatása sok fontos és érdekes 
igazságot derített ki. A puskaporosi sziklacsoport nem 
egyéb, mint a szeletai mészkővonulatnak i t t végződő 
csücske, amelyet a Szinva vize valamikor alagút-
szerűen át tört . A többszáz méter hosszú szurdok, 
amelyben csak a pataknak és a kocsiútnak van helye, 
régebben barlang volt, ennek mennyezete idővel be­
omlott, lígyhogy a Szinva újabban nem barlangban, 
hanem nyílt szurdokban folyik. Az egykori Puskaporos­
barlang elpusztult ugyan, de melléküregei: a Puska­
por osi-kőfülke, a Herman-barlang, a Hermán-fülkéje és a 
Szinvaszoros-barlang a szurdok oldalaiban még ma is 
megvannak. 

Hermán Ottó szerint a puskaporosi Szinvaszoros volt 
az ősembernek egyik kedvenc tanyája, ahol a nevezett 
üregekben meghúzódva, lesben állt a szurdokon 



átvonuló vadra. Az it t végzett barlangkutatásaink 
mindenben igazolták éleslátását. 

A Puskaporosi-kőfülké-nek felásatása i t t is napfényre 
hozott babérlevélhegyeket, amelyek azonban már nem 
olyan kiválóak, mint a Szeleta felső rétegében talált 
pompás példányok. Az it t gyűjtött babérlevélhegyek 
kicsinyek, szabálytalanok és kevésbé jól megmunkáltak. 
Az a réteg, amelyben ezek a satnya babérlevélhegyek 
feküdtek, jóval fiatalabb a szeletainál, mert míg annak 
lerakódása idejében a barlangi medve élte virágkorát, 
addig az itt feltárt réteg a jégkorszaknak abban az 
időszakában rakódott le, amikor a tarándszarvas volt 
az uralkodó vad. 

A Szeleta-barlang és a Puskaporosi kőfülke kutatása 
kiderítette a hazai szolütrén kőipar kialakulását. 
A Szeleta mélyebb szintjeiben megtaláltuk ennek a 
kőiparnak kezdetleges, apró, szakócaszerű babérlevél­
hegyeit, ez a kőipar tovább fejlődve a szeletai barlang­
kitöltés legfelsőbb szintjében a gyönyörűen kidolgozott 
babérlevélhegyekben érte el fejlődésének tetőpontját ; 
ezen túl ez a kőipar hanyatlásnak indult, a jégkorszak 
későbbi embere már csak csenevész, satnya babérlevél­
hegyeket tudot t készíteni, olyanokat, mint amilyenek 
a puskaporosi kis babérlevélhegyek. A nevezett két 
barlang rendszeres kutatása tehát nemcsak igazolta az 
ősember létezését Hazánkban, hanem egy kiváló őskőkori 
kultúra teljes fejlődési folyamatát tár ta fel előttünk. 

Közvetlenül a Puskaporosi-kőfülke mellett van a 
Puskaporos-barlang, amelyet később Hermán Ottó 
emlékére Herman-barlangra kereszteltünk el. Míg a 
Szeleta-barlang a Szinva-patak szintje fölött 90 méter 
magasságban van, addig a Herman-barlang kitöltésének 
felső szintje a patakkal egy vonalban, sőt valamivel 
alább van. Tapasztalatból tudjuk, hogy mennél magasab­
ban fekszik valamely barlang a völgy fölött, annál 
régibb őstörténelmi emlékeket rejt magában s ellenkező­
leg, mennél közelebb van a völgy talpához, annál 
fiatalabbak a benne levő esetleges régiségek. A Herman-
barlangban eszerint egészen fiatal kultúrarétegekre 
számíthattunk s ez volt az oka annak, hogy e barlang 
kutatását évről-évre halasztgattuk. Végül ez is sorra 
került s amikor az egyik próbagödröt kiástuk, egy méter 
mélységben itt is őskőkori kőeszközökre akadtunk, 
amelyek kidolgozásuknál fogva még a szeletai mélyebb 
fekvésű szolütrei kultúránál is régebbieknek látszanak. 
I t t tehát a barlang rácáfolt tudományunkra! Ez az 
eset nem az egyedüli. Többször történt, hogy valamely 
barlangban a legvérmesebb reményekkel kezdtük az 
ásatást s alig volt benne valami (a Legény- és a Kőrös­
barlang esete) ; olyan barlangokban viszont, amelyeket 
alig méltattunk kutatásra, szenzációs eredményeket 
értünk el (a Herman-barlang és az Esterházy-barlang 
esete). Ilyenek a barlangok! 

A Herman-barlangban gyűjtött őskőkori iparban 
legérdekesebb egy nagy mandulaalakú, durván meg­
munkált szakócaszerű kőeszköz, amely szakasztott 
olyan, mint a miskolci hármas-leletnek háromszög 
alakú szakócája. A hasonlatosság alakban és kidolgozás­
ban annyira egyezik, hogy véleményem szerint a 
miskolci szakóca a Herman-barlangból ered, ahonnan 
a Szinva árja kimosta és magával ragadva kavics 
gyanánt Miskolc város területén, a Bársony-féle ház 
telkén lerakta. E feltevés mellett szól különösen az a 
körülmény, hogy a szakóca erősen kopott. 

A Herman-barlang megtekintése után felmehetünk 
a szurdok balpartján, a kereszt fölött nyíló Szinva-

szoros-barlang-hoz, amelynek bejáratában ház épült. 
Őstörténeti szempontból ez a barlang nem nyújtott 
semmi különöset, de iskolapéldája annak, miképen 
pusztulnak a barlangok. A barlang mennyezete már 
egészen vékony, közepetáján kürtő, a végén pedig 
kicsi töbör nyílik a hegytetőre. Mihelyt a töbör és a 
kürtő nagyobbodik, a mennyezet fokozatosan be fog 
omlani, a barlang helyén pedig töbör fogja jelezni a 
barlang egykori ittlétét. (Foly ta tom.) 

S Z O B A N Ö V É N Y E K • 
• É S K E R T I Y I R Á G O K 
R o v a t v e z e t ő : Szabó Zoltán dr. egyet nyilv. r. t a n á r . 

A F E L F U T Ó N Ö V É N Y E K . 

A növények á l t a l ánosan el ter jedt , közönséges formájától 
el térő sa já t ságú növényfajok nemcsak a t e rmésze tben vonják 
m a g u k r a a szemlélő figyelmét, h a n e m ezeket igen szívesen 
telepí t i meg az ember a ker t jében , vagy h a lehet , szobájá­
b a n is. E z e k közö t t a legkedvel tebbek az úgyneveze t t »felfutó 
növények«. 

A felfutó növények azzal a különleges sa já t ságukka l t é rnek 
el a t öbb i növények tő l , hogy n e m képesek sa já t ere jükből egye­
nesen állani , szá ruk n e m nő függőlegesen felfelé, m i n t a merev­
szárú kóróké , cserjéké vagy fáké, h a n e m m a g á r a hagyva , 
e rő t lenül elhajlik, ledől. Az i lyen merevség, szi lárdságnélkül i 
növények egyrésze henyén hever a földön és a n n a k felszínén 
kúszik, m i n t például a r é t füvei k ö z ö t t a kis sá rga v i rágú 
Dpénzlevelü lizinka« vagy a sziklák oldaláról függönyszerűen 
alácsüng, aká rcsak a s z o b á n k b a n á m p o l n á b a n t a r t o t t Trades-
cantia zebrina (Zebrina pendula), vagy az Asparagus Sprengeri. 
A leg több n e m merev szárú növény azonban más növény 
vagy m á s t á m a s z t é k sz i lárdságát használ ja fel a r ra , hogy a 
magasba , a fény felé tör jön. E z e k a növények rendszeresen 
különleges képességgel b í rnak a kapaszkodás ra , sőt különleges 
kapaszkodó szerveket fejlesztenek, amelyek segélyével felkúsz­
n a k a fák oldalán, a sziklák, a falak meredélyén . 

A felfutó növények szára a szi lárdság he lye t t a csavarodás 
k ivá l t ságáva l v a n fel ruházva. F i a t a l s zá ruk csúcsa csodála tos 
c savarodó mozgássa l növekedik és ezál ta l r ácsavarod ik vala­
mely kóróra , merev növényszá r r a és erre rászoru lva fejleszti 
fo lytonosan leveleit, v i rágai t , anélkül , hogy á r t a l m á r a volna 
a t á m a s z t é k u l szolgáló más ik növénynek . K i ne ismerné a 
csavarodó fo lyondároka t , a r é t szulákja i t , a paszu ly t , a komló t , 
vagy a ker t je inkben l á t h a t ó Ipomea purpurea-X?. Az élet 
fejlődésében némelyik ilyen c sava rodva k apaszkodó növény 
egyú t t a l élősködővé is vá l t , e lvesz te t te leveleit és zöld színét , 
sőt e lveszte t te kapcso la tá t a ta la j ja l is, gyökere i t a t á m a s z t é k u l 
szolgáló növény szá rába mélyeszt i és anyaga i t rabol ja . I lyen 
é lősködő-kapaszkodó növény a g a z d á k r e t t e g e t t a ranká ja 
a herén, lucernán . 

F á s növénye ink k ö z ö t t is v a n n e m egy csava rodva kapasz ­
kodó , amelye t ker t je ink díszéül igen g y a k r a n fe lhasználhatunk. 
A mi f lóránk v a d o n élő iszalagbércséjenek (Clematis vitaiba) 
rokona i a t avassza l v i r i tó Clematis montana, a n y á r o n v i r í tó 
Clematis Jackmanni és az ősszel v i r í tó ap ró fehérvirágú Clematis 
paniculaia, az á rnyékos ker t rész le tek növényei . A napos 
részeken i n k á b b a lonc-félék, Lonicerák ha szná lha tók fel, 
m i n t a Lonicera caprifolium t avassza l , vagy a Lonicera pric-
lymenum n y á r o n v i r í tó fajai. 

E z e k e t a csavarodó növényeke t az úgyneveze t t pergolák 
be fu t t a t á sá r a is szél tében használ ják . Különösen kedvel tek 
a k o r a t avassza l v i r í tó Wistaria sinensis (Glycine), a hosszú 
für tű Wistaria multijuga, a n y á r o n vi r í tó , nagyv i rágú Tecoma 
radicans és a dusv i r ágú Polygonum Auberti és baldschuanicum, 
a fényes sötétzöldle-velüPeriplocagraeca, amelyeke t a napos helyen 
a kúszó rózsafajok sz ínpompás vá l toza ta i he lye t tes í the tnek . 

Nemkevésbé köz ismer tek azok a növények is, amelyek 
a kapaszkodás r a n e m a s z á r u k a t használ ják , h a n e m külön 
kacska r ingókka l fogódznak meg a t á m a s z t é k o n . K i n e ismerné 
a borsó v a g y a szőlő »kacs«-át, vagy a r é t en sé tá lva , k i ne 
t a p a s z t a l t a vo lna a b ü k k ö n y ö k sűrű fonadékát , a »kasza-
nyüg«-öt? Némely ik kacsos növény még k a c s á n a k csúcsán 



Az Ampelopsis Veitschii ágai a falhoz tapadva kúsznak az állatkerti 
igazgatóság épületének oldalán, ifj. Józan Miklós felvétele. 

sz ívó - t apadó k o r o n g o t is fejleszt és ezzel rögz í t i m a g á t o d a a 
t á m a s z t é k h o z , t igyhogy m é g a sz ik l ák ra , f a l ak ra is képes 
o d a t a p a d n i , m i n t p é l d á u l az Ampelopsis-ok.. A b o r o s t y á n 
(Hedera-félék) v i szon t a p r ó g y ö k e r e k s o k a s á g á v a l t a p a d r á 
a fák ké rgé re , ané lkü l , hogy á r t a n a ezzel t á m a s z á n a k . 

E z e k e t a fogódzkodva k a p a s z k o d ó n ö v é n y e k e t is szé l tében 
fe lhaszná lha t juk a k e r t e k , p a r k o k l u g a s a i n a k és házo lda l ak , 
falak, ke r í t é sek dísz í tésére . Az Ampelopsis Veitschii, tricus-
pidata és purpurea, m i n t a vadsző lő (Ampelopsis quinquefólia) 
rokona i , n a p o s fekvésű fa lak b e f u t t a t á s á r a a l k a l m a s a k . E z e k 
fe lhasználásakor f igye lnünk kel l a r r a , hogy a fal n e legyen 
s i m á r a mesze lve , m e r t e n n e k felülete a r á t a p a d ó n ö v é n y e k k e l 
e g v ü t t levál ik és lehul l . Az Ampelopsis Engelmanni az á r n y é k o s 
és "északi f a lakon is t enyész ik . A b o r o s t y á n (Hedera helix), 
m i n t az e r d ő k m é l y é n e k lakó ja , á r n y é k o s he ly re v a l ó . I gaz , 
hogy lassú a növése , d e t ö m ö r és ö rökzö ld a l o m b j a , m i n t e g y 
p é l d a k é p e a h a n g u l a t o s d í s znövényeknek . Rég i fa törzsek , 
r o m o k és o m l a d é k o k , v á r f a l a k és s í r k e r t e k regényes r e p k é n y -
b o r o s t y á n j a m á r a t ö r t é n e l e m , az e lmú lá s és a m a g á n y h a n ­
g u l a t á t ke l t i b e n n ü n k , m í g a m o d e r n idők gyor snövésű , d e 
l o m b v á l t ó vadszőlői és szőlő-fajai (Vitis vulparia, coignetia) 
m e g a Pueraria hirsuta a n y á r i k e r t e k l ugasa inak k ö n n y e d 
növénye i . E z e k közü l a l u g a s n ö v é n y e k közü l a l egé rdekesebb 
a nagv leve lű , p i p a v i r á g ú Aristolochia sipho. 

A felfutó n ö v é n y e k e t — szépségüke t a t e r m é s z e t b e n 
ellesve — m á r r é g ó t a fe lhasznál ja a ke r t é sz a k e r t e k , p a r k o k 
t á j szépségeinek emelésére . T a v a s s z a l a friss, új kúszóha j t á sok , 
n y á r o n a zöld l o m b és a v i rágdísz , ősszel a sá rga , p i ros , b íbor ­
színek t a r k a s á g a , t é l en az ö rökzö ldek koszorú ja díszíti a p a r k 
lugasa i t , falai t , oszlopai t , fa törzse i t . A m ű v é s z i p a r k o k , m i n t 
pé ldáu l a b u d a i v á r k e r t és a b u d a p e s t i á l la t - és n ö v é n y k e r t 
p a r k j a a felfutó n ö v é n y e k né lkü l k o r á n t s e m v o l n a o lyan szép , 
o lyan ha t á sos és é rdekes . 

A szobában m á r kevésbé e l te r jed t a f u t ó n ö v é n y e k t a r t á s a , 
m e r t nehéz a t á m a s z t é k o k b iz tos í t ása . E cél ra l e g a l k a l m a s a b b a k 

a vi lágos a b l a k o k b a n k i fesz í te t t h u z a l o k v a g y lugasszerű 
lécszerkezetek, r ácsok . Melegebb s z o b á k b a n a n y u g a t a f r i k a i 
Clerodendron Balfouri és a k ina - ausz t r á l i a i v i a szv i rág (Hoya 
carnosa), a Passiflora-isqoií, m i n t szépen v i rágzók , n é h á n y 
Asparagus-íaj, kúszó kis levelű Ficus stipulata t a r t h a t ó s ikerre l . 
É v e n t e neve lhe tő a Cobea scandens, a Phaseolus multiflorus 
paszulyfa j és a s a r k a n t y ú k a (Tropaeolum május), t o v á b b á a 
gumós Bousingaultia baseloides. A b o r o s t y á n is e lbír ja a s zobá t , 
ső t sokszor igen s ikeresen n e v e l h e t ő a hozzá h a s o n l ó Mikania 
scandens-szel e g y ü t t . Az e rké lyek , t e r r a s z o k , folyosók fel­
díszí tése a l k a l m a s fu tónövényekke l , f igye lembevéve azok fény­
es meleg igényé t , sok a l k a l m a t a d az ügyesség, az ízlés és a 
gondozás m e g n y i l v á n u l á s á r a . 

Schneider József. 

A Q U A R I U M 
• T E R R A R I U M 

A Z A Q U A R I U M NÖVÉNYEI . 
í r t a : Szombath László. 

A n ö v é n y az a q u a r i u m b a n — m i n t m á r t u d j u k — n e m c s a k 
dísz, h a n e m né lkü lözhe t e t l en r eszköz is az a q u a r i u m b a n az 
egészséges é le t b i z to s í t á sá r a . Éppen ezér t n a g y g o n d d a l kel l a 
n ö v é n y e k e t összevá loga tn i , h o g y a cé lnak m i n d e n b e n m e g ­
feleljenek. A haza i n ö v é n y e k közü l c s ak n a g y o n kevés j ö h e t 
ebből a célból s z á m í t á s b a , egyrész t azé r t , m e r t a l eg több k ö z ü l ü k 
t é l en v i s szahúzód ik , más r é sz t ped ig azé r t , m e r t a h a z a i vizi-
n ö v é u y e k ü v e g mögé k e r ü l v e , csak m e g n y ú l t , s i l ány h a j t á s o k a t 
növesz t enek , ú g y h o g y a l eg t ö b b i lyen n ö v é n y r e alig l ehe t 
r á i smern i . M á r ped ig a s z o b á b a n e lhe lyeze t t a q u a r i u m o k 
n ö v é n y e i r endesen h á r o m s z o r o s ü v e g m ö g ö t t l á t h a t ó k . Az 
b izonyos , h o g y a me legebb v i d é k e k r ő l s z á r m a z ó n ö v é n y e k s em 
o l y a n szépek az a q u a r i u m b a n , m i n t a m i l y e n e k h a z á j u k b a n , 
mégis d ú s a b b a k , ü d é b b e k , m i n t a m i v i ze inkben élő n ö v é n y e k , 
a zonk ívü l t é l en is m e g m a r a d n a k és a té l i h ó n a p o k a t k ivéve , 
a m i k o r a n a p o k n a g y o n röv idek , m i n d i g fej lődnek, n ö v e k e d ­
nek . T e h á t e l sősorban i lyen n ö v é n y e k e t t a n á c s o s az a q u a r i u m b a 
ü l t e t n i . N á l u n k , t u d t o m m a l , n incsen m a g á n k e r t é s z , ak i vízi­
n ö v é n y e k t e rmeléséve l foglalkozik, ped ig az a q u a r i u m k e d v e l ő k 
s z á m a erősen eme lked ik és h a s z n o t h a j t ó l enne egy k i s e b b 
m é r e t ű v íz inövény-ke r t é sze t . Az ezzel foglalkozó külföldi ke r ­
tészek és á l l a t k e r e s k e d ő k á r j egyzéke ikben a v í z inövények 
egész t ö m e g é t soro l ják fel. A kezdő n e m t u d j a , hogy m e l y i k 
n ö v é n y a l e g a l k a l m a s a b b , r endesen az i smere t l en n ö v é n y e k 
j ó h a n g z á s ú n e v e u t á n í té l és a q u a r i u m á n a k , v a l a m i n t szak­
i smere t ének m e g n e m felelő a n y a g o t rende l . V a n , ak i b i zonyos 
n ö v é n y b ő l négy -ö t «species»-t is összevásáro l , csak azé r t , hogy 
legyen. Ennek s e m m i é r t e lme s incs . N e csinál jon senki az 
a q u a r i u m á b ó l élő n ö v é n y g y ű j t e m é n y t , b ízza ezt a t u d o m á n y o s 

Célszerűen berendezett aquarium. Hölzel felvétele. 



in téze tekre , bo t an ikus k e r t e k r e és csak később, amikor m á r a 
szükséges g y a k o r l a t o t megszerezte , foglalkozzon kényesebb s 
r i t k á b b növényekke l is. melyek a haszná lha tóságuk mel le t t , 
m i n t vízinövény-különlegességek m a j d az a q u a r i u m é r t éké t is 
emelik. A kezdő szerezze be azoka t a növényeke t , amelyeke t 
a g y a k o r l o t t «öreg» aqua r iumkedve lők is legszívesebben hasz­
n á l n a k és ne kísér letezzen exot ikus r i tkaságokka l . 

A l egá l t a l ánosabban i smer t növény , a Valii sneria spirális, 
E u r ó p a déli részében honos . N á l u n k a Római-fürdő melegvizű 
c sa to rná jába be te lep í te t t ék és o t t a szabályozásig dúsan t enyé­
szet t , de a c sa to rna szabá lyozásáva l c saknem teljesen k i i r t o t t ák . 
Ú j a b b a n ismét ter jed és t a l á n meg is m a r a d , az a q u a r i u m ­
kedvelők örömére . A vallisneria a leghálásabb a q u a r i u m i növé­
nyek egyike. A gyökér tőből kifutó ha j t á sokka l gyorsan szapo­
rodik és elterjed az egész medencében . Igény te len t e r m ő virágai 
rugószerűen összecsavar t , v é k o n y száron a víz színe fölé emel­
kednek . Porzós v i rágú egyedek r i t k á b b a k . Ezekné l a v i rág­
tokok a növény tövében a ta la j fölött fejlődnek ki és fe lpat ta­
násuk u t á n a nagyszámú apró t e r m ő vi rágocskák felszállnak 
a víz színére és vagv a szél, vagy a víz á r amlása végzi el a z u t á n 
a t e rmékeny í t é s m u n k á j á t . A vallisneria-nak jó gyökérze te van , 
me lye t csak o lyan mélyen szabad a t a la jba ü l te tn i , amilyen 
mélyen az előbbi helyén vol t . E z a növény tövének v i lágosabb 
színéről jól l á t h a t ó . Az ennél mé lyebben ü l t e t e t t növény ren­
desen r o t h a d á s n a k indul . Ma a vallisneria-nak t ö b b faja ismere­
tes és E u r ó p a déli részében honos és á l t a l ánosan i smer t növé­
nyen k ívü l amer ika i , sőt l egú jabban egy újguineai faj is 
haszná la tos . E h h e z n a g y o n hasonló növény a Sagittaria natans, 
melynek sötétzöld, zömök és hegyes levelei v a n n a k , sőt , h a 
jól fejlődik, ap ró hossziíkás to jása lakú leveleket és csinos fehér 
v i r ágoka t is növeszt . Beül te tése úgy tö r tén ik , m i n t a 
vallisneria-é. E rősebb gyökerei v a n n a k és megfelelő jó helyen 
ez is h a m a r o s a n elborí t ja a t a l a j t , úgyhogy gyak ran kell r i tk í ­
t an i . Ál ta lánosan kedve l t növény a Ludvigia mulerti, me lynek 
sötétzöldek, alul rózsaszínűek a levelei. A ludvigia m i n d a víz 
a l a t t , m i n d a víz fölött is szépen fejlődik és az előbbiekétől 
különböző leveleivel n a g y o n élénkít i a víz a la t t i képe t . Betelepí­
téséhez nincsen szükség gyökeres növényre , m e r t bá rme ly ik 
szá lának ha t -nyo lc cm-nyi hosszú da rab ja , amelyen néhány 
egészséges rügy van , dugványképen kezelhető . A legszebb 
aqua r iumi növények egyike a Myriophyllum scabratutn, amely 
fenyőfához hasonló a lak jáva l az a q u a r i u m b a n elsősorban 
szembetűn ik . E z m á r va lamive l kényesebb , m i n t az eddig fel­
sorolt növények; kellő gondozás mel le t t a zonban szépen fejlő­
dik. E g y a q u a r i u m b ó l sem szabadna h iányoznia , m e r t üde 
színével, dúsan elágazó ha j t á sa iva l és gyors növekedésével 
a l egha tásosabbnak b izonyul t . Szapor í tása n a g y o n egyszerű, 
m e r t minden egészséges ha j t á sa d u g v á n y ózható ; csupán a r r a 
kel l ügyelni , hogy lehetőleg csak a t a l a j t bo r í tó homokré tegbe 
ül tessük, t e h á t ne kerü l jön a földbe, m e r t ebben alsó része 
k ö n n y e n r o t h a d á s n a k indul . A Myriophyllum japonicum kez­
dőknek szintén a j án lha tó növény . Hason l í t egyik haza i myrio-
phyllum-uríkhoz, de az a q u a r i u m b a n sokkal erősebb és dúsabb . 
Szapor í tása az előbbihez hasonló módon tö r t én ik . A myrio-
phyllum-óknál ke l lemet len jelenség csak az, hogy a vízben 
levő t i sz tá ta lanságok , ha l ak és csigák hu l l adéka a tűformájú , 
finom a p r ó levelek közö t t megtelepszik és ez a növény pusz tu ­
lásá t okozza. H o g y ezt e lkerülhessük, a n ö v é n y t i dőnkén t egy 
kis pá lc ikáva l gyengéden meg kell r ázoga tn i , hogy a szennytő l 
megszabadul jon . 

Az i t t felsorolt növények a kezdő a q u a r i u m á b a úgy a külső 
szín, m i n t az á t t ek in the tőség és a szakismere t fokozatos meg­
szerzése szempont jából teljesen elegendők. í g y l a s sankén t meg­
ismeri az egyes növények t e rmésze té t és mindaz t , a m i t az 
a q u a r i u m o k b a n t a r t o t t növények életéről t u d n i a kell . Mai kis 
k é p ü n k ö n az a q u a r i u m b a l s a r k á b a n a Myriophyllum scabratum 
és mel le t te egy szál Sagittaria natans l á t h a t ó . A tőle j o b b r a 
levő n ö v é n y a Myriophyllum japonicum, míg a középen a 
Ludvigia mulerti áll . A ba l sa rokban elhelyezet t sűrű , sásszerű 
növény pedig a Vallisneria spirális. A kép szer int b e ü l t e t e t t 
a q u a r i u m úgy a növények fejlődésének, m i n t a benne élő álla­
t o k n a k tel jesen megfelelő. H o g y az egyes növényekbő l h á n y 
szála t ü l tessünk , az t i sz tán a medence nagyságá tó l függ. A fő­
dolog, me ly re ügye lnünk kell , az, hogy n e zsúfoljuk tói ve lük 
az a q u a r i u m o t , m e r t h a az j o b b a n á t t e k i n t h e t ő , sokkal k ö n n y e b b 
is a kezelése. Minden esetre meg kell előre gondolnunk , hogy 
m i t a k a r u n k az a q u a r i u m b a n t a r t a n i , m e r t ha l akon k ívü l 
n a g y o n sokféle viziál la t a lka lmas a r ra , hogy életét és tu la jdon­
sága i t szűkebb medencében is megfigyelhessük. Az e lőbb leírt 
beül te tés i m ó d azér t jó , m e r t az a q u a r i u m b a n t a r t h a t ó va la­
menny i k i sebb v iz i á l l a tunknak megfelelő. 

Az a q u a r i u m b a n haszná lha tó növényeke t á l t a l ában négy 

csopor t ra o sz tha t juk . Az első csopor to t a víz alatti növények 
a lkot ják . E z e k fejlesztik a leg több oxigént és fő alakjai a víz 
a la t t i egész kis képnek . T e h á t ezekre v a n leg inkább szükség. 
G y ö k e rü k a t a l a jban v a n , leveleik pedig r i t k á n emelkednek 
a víz színe fölé. Á másod ik csopor t a víz színe a l a t t szabadon 
úszó növényeké , me lyek oxigéntermelés szempont jából nem 
m a r a d n a k el az előbbiek mögö t t , egyes ha lak szaporodásáná l 
pedig szinte né lkülözhete t lenek . A h a r m a d i k csopor tba a víz 
színén szabadon úszó növények t a r t o z n a k , melyek a víz a la t t i 
élet s zámára ox igént nem fejlesztenek, de a ha lak szaporodá­
sáná l jó szo lgá la to t tesznek, mivel a vízben csüngő gyökér­
ze tük k ö z ö t t sok o lyan ap ró á l l a tka él, mely a ha l ivadék első 
t áp l á l éká t képezi , vízfölött i leveleik pedig élénkí t ik az aquar iu­
m o t . A negyedik csopor t az úszólevelű növények csoport ja , 
me lyeknek gyökere ugyan a földben van , levelük azonban a víz 
színén t e rü l el. E l t e k i n t v e a t tó l , hogy szépek és a fészekrakó 
ha l akná l a fészeképítéshez t á m a s z p o n t n a k a lka lmasak , külö­
nösebb je len tőségük nincsen. Az egyes csopor tokba t a r tozó 
növényeke t fo ly ta tó lag m a j d még kü lön is t á rgya ln i fogom. 

• VEGYESEK • 
A megfejhető szépia. Azt hiszem, kevesen tud ják , hogy 

a szépiát , a t enge rpa r t i ember egyik legkedvesebb eledelét, 
meg is s zok ták fejni, aká rcsak a t ehene t . Az a v a t a t l a n ember 
a szépiát t i n t a h a l n a k is nevezi , m e r t t e s te t i n t ához hasonló 
fekete anyago t t a r t a l m a z . E z t a porszerű sö té t fes tékanyagot , 
amelyből va l amikor a reneszánsz n a g y mestere inek oly kedves 
szépia n e v ű hires festéket kész í te t ték , az úgyneveze t t t i n t a ­
zacskóban válasz t ja k i az ál lat . E z a t in tazacskó az á l la t vég­
belébe torkol l ik és a r r a való , hogy veszedelem esetén védő­
fegyverül szolgáljon neki . H a a t engerben ellenség közeledik 
feléje és t á m a d n i aka r , a szépia k a p j a m a g á t és hi r te len ki­
ür í t i a t i n t azacskó t a r t a l m á t , sű rű fekete felhőt röp í tve t á ­
madó ja ellen. A fekete festék azonnal szé tá rad a vízben és 
l á t h a t a t l a n n á teszi a szépiát . E z t a kedvező a l k a l m a t n e m késik 
megragadn i a szépia és c s a k h a m a r ke reke t old. A berlini 
»Farbenzeitung« szer int a k ína iak ősidőktől fogva festéket 
g y á r t a n a k a szépia úgyneveze t t t in tá jából . Ső t a k ina i t en­
ge rpa r t i v izekben l egú jabban mesterséges ú t o n is tenyész t ik 
a szépiát . Megfejni pedig úgy szokták , hogy bádoggal bélel t 
faedénybe terel ik a tengerv ízben levő á l la to t . Az edényből 
a z t án kiereszt ik a vizet . Mire a szépia megijed, i zga to t t á lesz 
és t i n t azacskó jának egész t a r t a l m á t k iür í t i . H a pedig ezt n e m 
ha j landó megcselekedni , p iszkafával kényszer í t ik rá . A szépia 
festékét t e rmésze tes á l l apo tban hozzák kereskedelembe. Egy-
egy szépia évi termelése p é n z ü n k ö n min t egy h a r m i n c pengőt 
jövedelmez. Q 

A homár halászata és értékesítése Kanadában. Tudva levő 
dolog, hogy K a n a d a , az óriási angol domin ium, nagy t e rmé­
szeti k incsekben bővelkedik , amelyek évről-évre egyre n a g y o b b 
haszno t h a j t a n a k az országnak . É p p e n ezér t K a n a d a m a m á r 
a l eggazdagabb országok közé soro lha tó . Különösen gazdag 
vizeinek ha l - és tenger i r á k á l l o m á n y a . Minél fogva ha lásza ta 
s az ezzel j á ró i pa r ágak óriási l endü le te t nye r t ek a legutóbbi 
években . A lazac és tőkeha l u t á n első he lye t foglal el a h o m á r 
ha lá sza ta és ér tékesí tése . E z t a k ivá ló s úr i élelmicikket , akár ­
csak E u r ó p á b a n , sz in tén v a r s á v a l halásszák. A legutóbbi 
s ta t i sz t ika i a d a t o k szer int a k a n a d a i ha lászok másfélmillió 
v a r s á v a l ha lásznak . A v a r s á k é r téke egymillió dollár . A ha ­
lászok s záma 25.000. Azonkívül 17.000 ember dolgozik a 



h o m á r - k o n z e r v e k g y á r a i b a n . K a n a d á b a n 682 i lyen k o n z e r v ­
gyá r v a n , a m i 600.000 dol lár é r t é k e t képvise l . K a n a d á n a k v a n 
azonk ívü l t íz h o m á r t e n y é s z t ő á l lomása . E z e k a »Lobster e t a b -
l isment«-ek n e m kevesebb , m i n t 700 mil l ió h o m á r t t enyész ­
t e n e k é v e n t e . E z t a r enge teg h o m á r - i v a d é k o t a z t á n , m i h e l y s t 
b izonyos k o r t e lér t , a t e n g e r b e ereszt ik . A k a n a d a i k o r m á n y 
ezzel a k a r j a pó to ln i az in t enz ív h a l á s z a t k ö v e t k e z t é b e n egyre 
j o b b a n fogyó h o m á r - á l l o m á n y t . V a l a m i n t azza l is, hogy a 
ha lászok kö te lesek a z s á k m á n y u l e j t e t t p e t é s h o m á r o k a t a 
h a t ó s á g o k n a k beszo lgá l t a tn i , a m i k e t a z t á n k ü l ö n e cél ra be­
r e n d e z e t t v í z m e d e n c é k b e n e lhe lyeznek és h a a ha l á sza t i é v a d 
megszűn ik , i smé t v isszaeresz tenek a t enge rbe . A K a n a d á b a n 
z s á k m á n y u l e j t e t t h o m á r o k é r t é k e m i n t e g y évi négymi l l ió 
do l l á r t tesz k i . Az E g y e s ü l t - Á l í a m o k és K a n a d a p i aca i r a n e m 
kevesebb , m i n t t izenegymil l ió font h o m á r t k ü l d e n e k élő és 
k o n z e r v á l t á l l a p o t b a n . D e sok k e r ü l K a n a d á b ó l E u r ó p á b a is, 
aho l m i n d e n e sz t endőben ö t -ha tmi l l i ó h o m á r t fogyasz t anak . 

G. 

Agárversenyek Franciaországban. Az a g á r i smé t d i v a t b a 
j ö n F r a n c i a o r s z á g b a n , a k á r c s a k a h á b o r ú e lő t t , a m i k o r Gábr ie lé 
d ' A n n u n z i o n a k h í res a g a r á s z a t a vo l t Paris k ö r n y é k é n és 
Marcel Bou lange r a g á r v e r s e n y e k e t r e n d e z e t t Chan t i l l yban . 
Ú g y lá tszik , hogy m i n d a k e t t ő egy l e t ű n t m ű v e l ő d é s d i v a t j á t 
a k a r t a ezzel v isszavarázsoln i , a m i t a z o n b a n a n a g y h á b o r ú 
k ö n y ö r t e l e n ü l m e g a k a s z t o t t . A »Pet i t Gironde« szer in t Pa r i s ­
b a n l e g u t ó b b egy agá regy le t a l aku l t , ame ly a régi a g á r v e r s e n y e k 
d i v a t j á t aka r j a i smét feléleszteni S a i n t - G e m m e b e n . Az új 
agá regy l e tnek m á r i s 200 t a g j a v a n s v a l a m e n n y i a leg jobb 
t á r s a ságbó l va ló . Az a g a r a k a t n a g y g o n d d a l és megfelelő szak­
é r t e l emmel szedege t t ék össze a t agok . Az egylet i t agok m i n d e n 
s z o m b a t o n összejönnek az e m l í t e t t k is f a luban , ame ly m i n t ­
egy t íz k i l omé te rny i r e fekszik S a i n t Ge rma in tő l . Már kész is 
a ve r seny té r s m e g v a n n a k a t r i b ü n ö k is. Az a g a r a k 90 ki lo­
m é t e r n y i sebességgel f u tha t j ák k ö r ü l a v e r s e n y p á l y á t egy ó r a 
a l a t t . Persze az a győz tes agár , ame ly legelőbb ér a célhoz. A ver­
senyeken n a g y elevenség u ra lkod ik . Ső t j á r j a a fogadás is. 
E s n é h a b izony n a g y összegekben. E z e k az összejövetelek, 
mivel tel jesen magánje l legűek , igen k e d v e s és e legáns szóra­
k o z á s n a k b i z o n y u l t a k . A k a d n a k a z o n b a n i t t is szőrszá lhaso­
ga tók , ak ik azon a k a d n a k meg , h o g y m i é r t n e m u n j á k m e g 
ezek az a g a r a k egy k i t ö m ö t t n y ú l u t á n va ló ö rökös n y a r g a -
lás t , a m i t k ü l ö n b e n sohasem e j t h e t n e k h a t a l m u k b a . T a l á n 
azér t , m e r t o k t a l a n á l l a tok? De h á t n e m s z a k a s z t o t t o lyan a 
bölcsnek n e v e z e t t e m b e r is? Hiszen az e m b e r is g y a k r a n esze­
vesze t t en r o h a n v a l a m i u to l é rhe t e t l en m a r t a l é k u t á n , b á r jól 
t ud ja , hogy az n e m egyéb , m i n t — á r n y é k . Q 

A legújabb földi paradicsom. »A n a g y m o n g o l s i v a t a g 
h o m o k b u c k á i k ö z ö t t levő t i t o k z a t o s t ó l e h e t e t t az igazi földi 
paradicsom.« E z t j e l en t e t t e a »Chicago Tr ibune« pár i s i k i ­
a d á s a szer in t m u l t h ó 25-én Roy Chapman Andrews az »Ame-
r ika i Közép-Ázs iá i Expedició« t u d ó s vezető je , ak i a k ö v e t ­
kező n a p o n m á r Mongol iába u t a z o t t . Andrews egy m o n g o l 
u t a z ó t k ü l d ö t t előre a n a g y mongo l s i v a t a g t e rmésze t i és n é p ­
rajzi v iszonyai t a n u l m á n y o z á s a v é g e t t . A m o n g o l u t a z ó 
nemrég t é r t vissza ú t j á ró l a t é r k é p e n n e m létező t ó h i rével . 
Számos k ö v ü l e t e t is h o z o t t m a g á v a l . E z e k a r r a e n g e d n e k 
köve tkez t e tn i , hogy a pekingi ő sember o t t a n i létezése csak­
n e m bizonyos . Expedic iós a u t ó k k a l a z o n b a n l ehe te t l en lesz 
a t i tokza tos t a v a t megközel í ten i . Enné l fogva t e v é k e n kel l 

m a j d m e g t e n n i az u t a t az ö r ö k k é v á l t o z ó h o m o k s i v a t a g o n 
A mi l ega l ább is egy h ó n ap i g fog e l t a r t a n i . A mongo l u t a z ó 
még az t is t u d t u l a d t a A ndrews-nék, hogy m a g a s sz ik lasz i r tek 
kö rnyékez ik a t a v a t , ame lyek fontos k ö v ü l e t e k e t t a r t a l m a z ­
nak , még pedig igen n a g y s z á m b a n . S A ndrews a z t remél i , hogy 
ezek k ö z ö t t r á a k a d m a j d az első e m b e r n y o m á r a . A szóban­
forgó v idék évszázadokig te l jesen l a k a t l a n vol t . A víz m a r ó 
h a t á s a k ö v e t k e z t é b e n ped ig a sz ik lasz i r tek a szó szoros ér te l ­
m é b e n s z é t m á l l o t t a k és ennélfogva száz m e g száz k ö v ü l e t 
fekszik fe lü le tükön. Walter Ganger, az expedíc ió főpaleontolo-
gusa m e g á l l a p í t o t t a , hogy a k ö v ü l e t - m i n t á k az o r r s z a r v ú és 
egyéb őskor i á l l a tok m a r a d v á n y a i t t a r t a l m a z z á k . Es mive l 
azok pliocén ré tegekbő l va lók , a m i b e n az első e m b e r m a r a d ­
v á n y a i t a l á l h a t ó k , a t i t o k z a t o s t ó n a g y meglepe téseke t t a r ­
t o g a t az expedíc ió s z á m á r a . A mongo l u t a z ó n a k r a b l ó b a n ­
d á k k a l is m e g g y ü l t a ba ja . A z o n b a n Andrews nehéz do l lá rok 
á r á n megszerez te a s z a b a d á tke lés j o g á t a rab lóvezér tő l , a k i 
hegyibe m é g fegyveres fedezetet is r e n d e l t melléje . W. C. Pei, 
a pekingi ő sember fölfedezője, n e m k ü l ö n b e n Feilhard Chardin, 
az i smer t f rancia j ezsu i t a geológus az Andrews expedíc ió jához 
c sa t l akoz tak . 

G. V. 

Ahogyan a tengeri tűhal és csikóhal táplálkozik. Az á l la t ­
ke r t i a k v á r i u m egyik v a g y m á s i k medencé j ében c s a k n e m 
mind ig a k a d n é h á n y t enger i t ű h a l (Syngnathus), ame ly ren­
desen r o k o n a : a t enger i cs ikóhal (Hippocampus) t á r s a s á g á b a n 
l á t h a t ó . É r d e m e s ő k e t e luézdegélni , hogy mi lyen vonzó és 
kecses m o z d u l a t t a l ú s z k á l n a k a n a g y Adr i ábó l o d a k e r ü l t t e r ­
mésze tes t enge rv ízben . I d e - o d a evickélve i m b o l y o g n a k a kr i s ­
t á l y t i s z t a v ízben , ha j longva , szel íden h i m b á l ó z v a , k ö n n y e d é n 
lengve, forogva, ho l fölfelé, ho l lefelé szá l lnak , e g y m á s t k ö ­
v e t v e , v a g y ke t t e séve l e g y m á s b a fonódva , k a p a s z k o d v a , 
j á t s z v a , incse lkedve , csöndesen r ingó, lengő mozgássa l . Meg­
s z o k t á k e g y m á s t á r s a s á g á t az i s t e n a d t á k . M e r t egész é l e t ü k e t 
e g y m á s m e l l e t t t ö l t ö t t é k a p a r t i v izek v i rágos ke r t j ében : a 
t enger i n ö v é n y e k s ű r ű fonadéka i k ö z ö t t . E z e k az é rdekes és 
kü lönös a l akú h a l a k n e m t á p l á l k o z n a k á m n a g y í t ó v a l l á t h a t ó 
p a r á n y i szerveze tekkel , m i n t ahogy a z t a t e r m é s z e t b ú v á r o k 
m ű v e i b e n i t t - o t t o lvassuk . Ok is a t ö b b i r a g a d o z ó h a l a k közé 
so ro lha tók . E r r ő l t a n ú s k o d n a k kü lönösen az a r a n y f é n y ű , 
e leven n a g y szemek, a m i k e t a ha l , a k á r c s a k a kame leon-gy ík , 
egymás tó l függet lenül m o z g a t h a t . H a f igyelemmel k ísér jük 
őke t , a zonna l fe l tűnik n e k ü n k , ahogy a m e d e n c e m i n d e n zegét-
zugá t k i k u t a t j á k , egyre csak a z s á k m á n y u t á n sz ima to lva . 
É s c s a k u g y a n elég, h a n é h á n y , egy-ké t c e n t i m é t e r n y i hosszú 
a p r ó r á k o c s k á t (Alpheus, Virbius, Athanas, Hyppolita, Mysis) 
e resz tünk az a k v á r i u m i med en céb e , hogy s z e m t a n ú i l együnk , 
h o g y a n evické lnek ide-oda ezek a ha lak , lassan , nesz te lenü l a 
r á k o c s k á k felé t a r t v a , hozzá juk köze ledve , hogy a z t á n h a t a l ­
m u k b a e j tsék. Csőrszerű szá jukka l , a k á r c s a k a m a d á r , h i r t e len 
m e g r a g a d j á k a r á k o t és c s a k h a m a r a szó szoros é r t e l m é b e n 
besz ippan t j ák . U g y a n a k k o r p i l l ana tny i c se t t enő h a n g ü t i m e g 
fü lünke t . Ú g y h a t r e á n k , m i n t h a v a l a m i kis p a l a c k d u g ó j á t 
k i h ú z t á k vo lna . A dolog u g y a n i s a k k é n t t ö r t én ik , h o g y a ha l 
m i n d e n e k e l ő t t k o p o l t y ú j a és n y e l v e i zma i segí tségével el­
t ávo l í t j a a szája ü regéből a b e n n e levő v ize t , becsuk ja a szá já t 
és a kopo l tyú fedő t , m i r e az erős n y e l v c s o n t o t le tol ja a száj ­
üregbe , a m i n e k k ö v e t k e z t é b e n légüres t é r t á m a d benne . A cset­
t enő h a n g a k k o r t á m a d , h a a h a l k iny i t j a a szá já t , m i k ö z b e n 
a z s á k m á n y t n a g y erővel be sz ippan t j a . A h a l u g y a n ú g y cse­
lekszik, m i n t a t e r m é s z e t b ú v á r , a m i k o r ez p i p e t t á j á v a l a 
g y ű j t ő e d é n y b e n levő á l l a t szükséges p é l d á n y á t a vízből , v a g y 
a konze rvá ló fo lyadékból fe lsz ippant ja . 

G. V. 



I R O D A L O M 
A Magyarországon előforduló ragadozó madarak meg­

határozója. I r t a : Szemere Zoltán. 78 1., 12 szövegképen és 
8 (1 színes) t áb l án , 174 rajzzal . Budapes t , 1930. S t e p h a n e u m -
n y o m d a . (A szerző kiadása.) Ara 4 pengő. (Megrendelhető : 
Budapes t , I I . , H e r m á n O t t ó - ú t 15.) 

Alig v a n a m a d á r t a n t e rü le t én ége tőbben sürgős feladat , 
m i n t a ragadozó m a d a r a k n a k minél szélesebb kö rben va ló meg­
ismer te tése . H o g y az e t é ren u ra lkodó t á jékoza t l anság á l ta lá­
b a n m e n n y i k á r t okoz főleg t e rmésze tvéde lmi t ek in t e tben , így 
mindeneke lő t t egyes m á r a m ú g y is nagyon megr i t ku l t fajok 
k íméle t len i r t á sa szempont jából , a z t bővebben , úgy vélem, 
n e m szükséges t á rgya ln i . Ezen az á l l apo ton k í v á n vá l toz t a tn i 
a jelen m u n k a szerzője, amikor ezt a k ö n n y ű s t í lusban megí r t 
k ö n y v é t v a d á s z t á r s a i n a k kezébe adja . 

Az ügyesen és eredet i s zempon tok szer int meg í r t szöveg 
k o r á n t s e m száraz m a d á r h a t á r o z ó , amely kizárólag «határozó 
kulcsok»-tól hemzseg, h a n e m mindvégig valósággal érdekfeszí tő 
o l v a s m á n y k é n t h a t . Ugyan i s a fajok i smer te tésén k ívü l sok 
m i n d e n egyebe t is m e g t u d u n k belőle. Az első rész t á j ékoz t a t á s t 
n y ú j t a m a d a r a k mérés i módjairól , m i n t h o g y a mére tbe l i 
v iszonyok sok ese tben a fajok m e g h a t á r o z á s á n á l fontosak. 
U t á n a t á b l á z a t b a v a n n a k összefoglalva a Magyarországon élő 
ragadozó m a d a r a k mére te i . «A rendszerbe csopor tos í to t t raga­
dozó m a d a r a k röv id jellemzése* c. rész az egyes fajok t á v i r a t i 
s t í lusban va ló i smer te tése a színezetbel i fő i smer te tő jegyek 
közlésével, mind ig k i d o m b o r í t v a a m a d á r gazdasági je lentő­
ségét is, t e h á t az emberhez va ló v i szonyá t , de ezenkívül a m a i 
t e rmésze tvéde lmi i r ánye lveknek megfelelően ember i tek in­
t e t ek tő l függetlenül az t is, vá j jon az il lető faj gyakor i -e , avagy 
r i tka , amiből a z t án vi lágosan köve tkez ik az i r á n y á b a n elfoglalt 
á l láspont megvá lasz tá sa is. A ragadozó m a d a r a k kézből va ló 
megha tá rozásá ra ö t t á b l á z a t szolgál. Ezenk ívü l n a g y o n alkal­
m a s módszer az is ebben a könyvecskében , hogy a ragadozó 
m a d a r a k n a k a szabadban, még sörétes lő távolon k ívü l va ló 
felismerését részletesen tá rgya l ja . Min thogy a bag lyokka l , 
éjjeli é le tmódjuk m i a t t , n a g y o n sokszor csak úgy ta lá lkoz­
h a t u n k , hogy csupán hal l juk, de n e m lá t juk őket , ezért közü lük 
a je l lemzőbb szólású fajok h a n g j á t is fe l tünte t i az egy ik . t áb lá ­
za t . A függelékben a ragadozó m a d a r a k gyűrűzésére , v a l a m i n t 
az egyes fajok t áp l á lkozásának k u t a t á s á t célzó g y o m o r t a r t a l ­
m a k és köpe tek gyűj tésére nézve o l v a s h a t u n k nagyon meg­
szívlelésre va ló ú t m u t a t á s t . A be tű rendes t á r g y m u t a t ó a népies 
nevek bevonásáva.1 együ t t sorolja fel a t á r g y a l t fajokat . A t u d o ­
m á n y o s nevek. Chernél István «A Magyar Bi roda lom M a d a r a i n a k 
névjegyzéke* (1918) c. m u n k á j a szer int h a s z n á l t a t n a k . 

Ami a k ö n y v e t kü lönösképen jel lemzi, az, hogy r o p p a n t 
ö rvende tes m ó d o n a természetvédelmi szempont vörös foná lkén t 
húzódik végig ra j t a . N a g y o n i n s t ruk t í v ha t á s sa l v a u a sok 
á b r a , a m e n n y i b e n a t á r g y a l t fajok s z á m á n a k háromszorosa 
a képek száma, melyek ivar- , ko r - és nagyság ra va ló t ek in t e t t e l 
n a g y b a n t á m o g a t j á k a szöveget . 

Valósággal lelki ismeretbeli kötelesség m a , a Természe t ős-
eredet i á l l apo ta inak pusz tu lása idején, hogy azok, ak ik a raga­
dozó m a d a r a k k a l — k ivá l t lőfegyverrel kezükben — kapcso­
l a t b a n v a n n a k , e sok t e k i n t e t b e n vonzó lényeke t a laposan meg­
ismerjék, amiben k ivá ló segítséget n y ú j t az i t t i s m e r t e t e t t és 
n a g y e l ter jedtséget megérdemlő k ö n y v . 

Ml* UJSAG 
AZ-ÁLLAT* 
KEBTBEN? 

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS ÁLLAT-
ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Az óriás teknősök á l l a t k e r t ü n k l eg r i tkább és legér tékesebb 
á l la ta i közé t a r t o z n a k , m e r t ezek, a k ipusz tu láshoz közel ál ló 
teknősök, m a m á r egyre r i t k á b b a n ke rü lnek fogságba és h a 
á l la tkereskedőnél e lvétve mégis a k a d ilyen, n a g y o n magas 
á r a t kel l é r te fizetni. E z e k az óriási t e r m e t ű t eknősök az 
Ind ia i - és a Csendes-óceán k é t sz igetcsoport ján élnek. E sziget­
csopor tok egyike az afrikai p a r t o k t ó l kele t re fekvő Maskaréna-
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Az óriásteknősök sétája. Hölzel felvétele. 

csopor t , a m á s i k pedig a Dé l -Amer iká tó l n y u g a t r a eső Galo-
pagos- v a g y Teknösbéka-szÁgetek. E z e k e n a sz igeteken, az o t t 
j á r t k u t a t ó k megá l l ap í t á sa szer in t az ór iás t e k n ő s ö k 200 évve l 
eze lő t t még n a g y menny i ségben é l tek . K ö z t ü k igazi ór iások is 
vo l t ak , m e l y e k n e k hosszúsága a másfél m é t e r t , s ú l y u k pedig 
a 350—400 kg-o t is e lér te . S z á m u k a z o n b a n r o h a m o s a n csökken t , 
mive l a sz ige teke t felkereső ha jósok ezrével összefogdosták és 
t ö b b he lyen tel jesen k i p u s z t í t o t t á k őke t . Á l l a t k e r t ü n k b e n 
m i n d a k é t sz ige tcsopor t ró l s zá rmazó k é t - k é t p é l d á n y l á t h a t ó . 
1928 j ú n i u s h a v á b a n sze rez tük be a k é t ór iás t e k n ő s t (Testudo 

gigantea D. B.), me ly a nyuga t a f r i ka i sz igetekről s zá rmaz ik . 
Megérkezésük idején az egyik 95, a más ik pedig 83 c m hosszú, 
a s ú l y u k pedig 53, i l le tve 39 kg vol t . Teknőse ink jól érzik m a g u ­
k a t és n a g y s z e r ű é t v á g g y a l fogyasz t ják el t á p l á l é k u k a t , me ly 
növény i a n y a g o k b ó l ál l . E g y év a l a t t az egyik ö t , a m á s i k 
h á r o m c m - n y i t n ő t t ; s ú l y b a n pedig 14'50, i l le tve 6"50 kg-o t 
g y a r a p o d t a k . H a t o v á b b r a is m e g m a r a d n a k i lyen jó egészség­
ben , j övőre i lyenkor ú j a b b növekedésükrő l s z á m o l h a t u n k be . 
A t e k n ő s ö k a csúszó-mászók és díszhalak o s z t á l y á n v a n n a k 
e lhelyezve és csak i d ő n k é n t t e sszük ki őke t n é h á n y ó r á r a a 
n a p r a . K é p ü n k ö n e g y i k ü k csendes n y u g a l o m m a l t ű r i k is lova­
sá t . De n e m c s a k g y e r m e k , h a n e m fe lnőt t e m b e r is n y u g o d t a n 
úovagolhaU r a j t a , m e r t h a t a l m a s l á b a i b a n n a g y erő rejl ik. 
K i m é r t , egyenle tes lépésekkel j á r és a r á n e h é z k e d ő t e r h e t 
lá tszólag m i n d e n erő lködés né lkü l cipeli . N a g y o n j á m b o r , 
békés t e rmésze tű á l la t , az ápo ló já t megismer i és a nek i n y ú j t o t t 
t áp l á l éko t kézből is elfogadja. A Galopagos-szigetekröl s z á r m a z ó 
Ele fán t - t eknős (Testudo elephantopus Harl.) s z in tén a csúszó­
mászók o sz t á lyán l á t h a t ó . E z a faj r i t k á b b és úgy a beszerzése, 
m i n t a szál l í tása , a n a g y t á v o l s á g r a v a l ó t ek in t e t t e l , még 
nehezebb . I d ő s e b b k o r á b a n m é g n a g y o b b m i n t az e lőbbi , d e 
egy jól fej let t p é l d á n y t beszerezni , a m a i nehéz v i szonyok 
közö t t , te l jesen l ehe te t l en és így csak k é t f ia ta l e le fán t - teknő­
s ü n k v a n . K e v é s á l l a t k e r t d i c sekedhe t azzal , hogy kétféle 
szárazföldi óriási t e k n ő s t t u d l á t o g a t ó i n a k b e m u t a t n i . 

Szombath. 
A papagájok a szűk k a l i t k á k b ó l k ike rü l t ek a m a d á r h á z 

n y u g a t i o lda lán levő n a g y t á r s a s r ö p d é b e . Az á l l a t k e r t igaz­
ga tósága új a b b a n á l t a l á b a n a r r a tö reksz ik , hogy a m a d a r a k 
m a g á n z á r k á i t megszüntesse és h e l y e t t ü k t á g a s r ö p d é k e t lé te­
sí tsen, hogy ezzel a m a d a r a k n a k m e n n é l n a g y o b b mozgás i 
s zabadságo t b iz tos í t son . Az első kísér le t a n a g y p a p a g á j r ö p d e 
vo l t és ez a k ísér le t igen jól bevá l t . A k a l i t k á k b ó l k i s z a b a d u l t 
papagá jok l á t h a t ó ö r ö m m e l fogad t ák a n a g y v á l t o z á s t . V ígan 
r ö p k ö d t e k a t á g a s he lyen és r ikácso lva k ú s z t a k le s fel a szá­
m u k r a fe lagga to t t f aágakon . Végte lenül k e d v e s l á t v á n y vo l t , 
a m i k o r az a m a z o n - p a p a g á j o k egy he lyen összebújva , fe jüke t 

összedugva t á r g y a l t á k a n a g y e s e m é n y t és m indegy ik e l m o n d t a 
a m a g a t u d o m á n y á t — az e m b e r e k t ő l e l t a n u l t s z a v a k a t — 
ki m a g y a r u l , k i n é m e t ü l . Az i n k a k a k a d u n a g y o n c sodá lkozo t t 
azon, hogy évek hosszú so ra u t á n a s z á r n y á t k i n y i t n i és hasz­
ná ln i is t ud j a . Az első k í sé r le tek n e m v a l a m i jól s ikerü l tek , de 
a m i k o r egy erős s z á r n y c s a p á s a m a g a s b a eme l t e , fe l repül t a 
l e g m a g a s a b b ágra és é lénk r ikácsolássa l kifejezte ö r ö m é t . 
Az a m a z o n - p a p a g á j o k h a m a r o s a n é l e t t á r s a t is v á l a s z t o t t a k 
m a g u k n a k és k e t t e s b e n s é t á l g a t n a k v a g y enye legnek . Ső t az 
egyik közü lök a t ö r p e a r á n a k u d v a r o l t , úgy lá tsz ik , n e m h i á b a , 
m e r t m o s t e l v á l a s z t h a t a t l a n u l ö s s ze t a r t o zn ak . Néze te l t é ré s 
c supán a k é t c supaszszemű k a k a d u k ö z ö t t t á m a d t , de a fel­
h e v ü l t kedé lyek lecs i l lapodása ó t a tel jes az egye té r t é s . Az egyik 
t á r s a t is k e r e s e t t m á r m a g á n a k és egy r ó z s a k a k a d u h o z szegő­
d ö t t , m í g ennek régi pá r j a te l jesen k ö z ö m b ö s e n szemlél i ez t a 
hű t l ensége t . A t ö b b i öreg, e l k é n y e z t e t e t t k a k a d u e le in te n a g y o n 
g y á m o l t a l a n vol t , de m a m á r m e g t a n u l t a , h o g y a n kel l a faága­
k o n m á s z k á l n i . Á l t a l á b a n n a g y az e légede t t ség a p a p a g á j o k 
közö t t és a sok m a d á r a n a g y r ö p d é b e n n e m c s a k szép l á t v á n y , 
a közönség s z á m á r a , h a n e m a m a d a r a k kedé ly á l l a p o t á r a és 
egészségére is kedvező befolyással v a n . Szombath. 

Uj forróégövi madarak é rkez t ek a m a d á r h á z b a , k ö z t ü k 
kormos- és rozsdafejű papagájok, me lyek a m a d á r h á z ke le t i o lda­
lán egy k i sebb t á r s a s r ö p d é b e n n y e r t e k e lhelyezést . A g y ö n y ö r ű 
sz ínekben p o m p á z ó a p r ó p a p a g á j o k s z á m á r a a r ö p d é b e n fészek-
o d v a k a t s ze re l tünk fel, m e l y e k e t a zonna l el is fogla l tak . K é t 
fészekben m á r to j á sok is v a n n a k , m e l y e k e n s z o r g a l m a s a n 
ü lnek . A kis p a p a g á j o k Afr ikából s z á r m a z n a k . U g y a n c s a k 
Afr ika a hazá j a a vöröscsörű tok-n&k, m e l y e t s z in t én m o s t szer­
z e t t be az á l l a t k e r t igazga tósága . L a k ó h e l y é n s ű r ű n előfordul , 
ennek d a c á r a mégis r i t k á n k e r ü l E u r ó p á b a . Az egyik külföldi 
á l l a t k e r t b e n t ö b b ízben k ö l t ö t t is. A kö l t é s ideje a l a t t a h í m a 
p á r j á t egy f a o d u b a agyagga l , s á r r a l befalazza, csak egy kes­
k e n y ny í l á s t h a g y v a , m e l y e n ke r e sz tü l t áp lá l j a . A vöröscsörű 
tok a m a d á r h á z belsejében l á t h a t ó és k ü l ö n ö s a l ak jáva l , hosszú, 
kissé ha j lo t t , vö rös csőrével n a g y fe l tűnés t ke l t . Vadtyúkokat is 
sze rze t t be az á l l a t k e r t igazga tósága , hogy a h á z i t y ú k o k őseinek 
egyik közeli r o k o n á t is b e m u t a t h a s s a . A f á c á n h á z b a n l á t h a t ó 
k é t gangegártyúk (Gallus varius Shaw et Nődd) — egy k a k a s és 
egy to jó — J á v a szigetéről s z á r m a z i k , aho l az u t a k a t szegélyező 
e rdőkben él. A v a d t y ú k á l l a t k e r t ü n k l e g r i t k á b b m a d a r a i n a k 
egyike és m o s t l á t h a t ó n á l u n k elsőízben. Szombath 

A pödröttszarvú racka-juh a X I X . század elejéig u r a l t a 
a m a g y a r Alföldet . M a a z o n b a n m á r csak n é h á n y ezer i lyen 
j u h legelészik j o b b á r a a H o r t o b á g y o n ; de Arad- , Békés- , 
Csongrád- és P e s t m e g y é b e n is a k a d m é g belő lük (Schandl). 
Á l l a t k e r t ü n k b e n is ő r z ü n k n é h á n y szép p é l d á n y t . Az alföldi 
r a c k a a kü l te r j es g a z d á l k o d á s sa já t ságos , igényte len és kifeje­
ze t t en m a g y a r különlegessége. Min t i lyen ház i á l l a t nak , t e r m é ­
szetesen m i n d i n k á b b s z ű k e b b t é r r e szoru l a t enyészv idéke . 
M a n a p s á g u g y a n i s a f i n o m a b b szöve tkész í tés re sokka l a lka l ­
m a s a b b «fésűsgyapjas» j u h o k a t é rdemes t a r t a n i , m e r t a d u r v a 
r a c k a - g y a p j ú t n e m igen fizeti meg a g y a p j ú k e r e s k e d ő . A r acká ­
n a k — gy a p j á n k í v ü l — f igye lemremél tó m é g a t e j t e rmelése . 
A b á r á n y t e j e n k í v ü l 70 l i ter te je t is ad , aho l ped ig kissé a b r a -
kol ják , m i n t pl . a t áp iógyörgye i u r a d a l o m b a n , o t t 120-190 
l i ter t e je t is elfejnek tőle éven t e ! I l y e n f o r m á n egy jól te jelő 
r a c k a a n y a j u h éven t e 30-60 kg . j u h s a j t o t is t e rme l . N e m 
m e g v e t e n d ő t e j h o z a m ez azé r t az a r á n y t a l a n u l csekély kö l t ­
ségér t , amibe a r a c k a e l t a r t á s a ke rü l . M i n t l á t juk , a r a c k á v a l 
gazdasági s z e m p o n t b ó l is é rdemes foglalkozni , de t a l á n n e m 
á l l í tunk va ló t l anságo t , h a az Alföldnek ezt az igényte len j u h -
fa j tá já t H a z á n k egyik t e rmésze t ra jz i é rdekességének is nevez­
zük . E n n e k az á l l a t n a k u g y a n i s a «pödrött» sza rv ad ja m e g 
sa já tságos jel legét . D u g ó h ú z ó h o z hason ló s z a r v a v a n m i n d a 
kosoknak , m i n d az a n y a j u h o k n a k . Az alföldi r a c k a az egye t len 
házi j uh , me lyné l i lyen sza rva laku lás sa l t a l á l k o z u n k . Á ku l ­
t u r á l t a b b j u h f a j t á k v a g y s z a r v a t l a n o k , v a g y csiga- v a g y sar ló­
a lakú s z a r v a t viselnek. A s z a r v o n k í v ü l m á s i k érdekessége a 
r a c k á n a k — ami k ü l ö n b e n a «kevert»-gyapjas j u h o k n a k á l t a l a -



Pödröttszarvú rackajuhok a budapesti állatkertben. Hölzel felvétele. 

b a n sa já t ságuk — hogy a b á r á n y o k b u n d á j a ap ró , göndör 
gyapjúszá lakból álló p r é m e t a lkot , hason lóan a n é m e t par lagi 
j u h o k n a k (Heidschnucken) és a ka raku l - j uh b á r á n y a i n a k 
bundá jához . A b á r á n y p r é m göndörödései k b . h á r o m h e t e s 
k o r u k t ó l kezdve k i s imulnak és «tincseket» (Szentkirályi) a lkot ­
nak . A t incseke t a lko tó d u r v á b b «felszőrök» közö t t pedig fino­
m a b b <<pehelyszálak» is nőnek s ezér t nevezzük az i lyen b u n d á t 
kevert gyapjasnak. (A mer ino- juh b u n d á j a pl . csak pehelyszálak-
ból áll, felszőrök nincsenek benne.) Az alföldi r a c k á n a k rokona 
a s z á m o s a b b a n előforduló és E r d é l y b e n s a Fe lv idéken tenyész­
t e t t havas i - , vagy o láh- racka (curkán) . R a c k a j u h o t Magyar ­
országon k ívü l a Földközi - tenger szigetein, Oroszország déli 
felén és a Ba lkánon t a l á l h a t u n k . Anghi. 

Fényképező látogatóink g y a k r a n lepnek meg b e n n ü n k e t 
egy-egy o lyan jól s ikerü l t képpel , amely k e r t ü n k n e k egyik­
más ik érdekes je lene té t örökí t i meg. Örömmel fogadjuk ezeket 
a kedves emlékeket , amelyeke t ezú ton is há lásan megköszö­
n ü n k . A pávacs ibék e te tésé t az á l l a tke r t i t ó pa r t j án ábrázoló 
fényképet egyik m i n d e n n a p o s l á toga tónk tó l k a p t u k . Váj jon 
a hangu la tos , szép t á jkép , vagy a csibéit vezető p á v a t o j ó 
ösztökél te a felvételre; avagy t a l á n a p á v á k kedves pár t fogója 
kedvéé r t készül t a fénykép? Az á l l a tke r t i t ó és a n n a k kö rnyéke 
művész i elrendezésben p o m p á z ó dús és vá l toza tos növényze té ­
vel k e r t ü n k n e k legszebb és legkedvel tebb része. A n a p m i n d e n 
s zakában gyönyörköd t e tő l á t v á n y t n y ú j t az á l l a tke r tnek ez 
a tá ja . Sok nézője és önkén tes e te tője a k a d mindig a t a v o n 
t a r t ózkodó v íz i szárnyasoknak , amelyek részben a fácánház 
e lő t t levő k is tó környékén h ú z ó d n a k meg. Vadkacsák , h a t t y ú k , 
gödények, rózsás f lamingók, da ruk , különféle gémek és gólyák 
t a r k a serege ü t ö t t i t t t a n y á t . De nemcsak a v íz i szárnyasoknak , 

Az állatkerti tóparton. Kelemen Gyula felvétele. 

h a n e m a k e r t b e n tel jesen s zabadon tenyésző és a sziklákon 
fészkelő p á v á k n a k is kedve l t he lye a n a g y t ó pázs i tos par t j a . 
A t ó idi l l ikus v o l t á t n a g y o n emeli az a kis sziget is, amelye t az 
á l l a tke r t igazgatósága a m u l t év fo lyamán h o r d a t o t t fel, amikor 
a t ó szigetelési m u n k á l a t a i t végezték. De elsősorban szakszem­
pon tbó l lé tesül t ez a kis sziget, m e r t az e redményesebb szapo­
r u l a t é rdekében szükséges vo l t az, hogy a t a v o n t a r t ó z k o d ó 
m a d a r a i n k a köl tés ideje a l a t t z a v a r t a l a n búvóhe lye t ta lál­
j anak , í g y az á l l a t k e r t vezetősége i smét elősegítet te , fejlesz­
t e t t e a n n a k a fontos fe lada tnak megoldásá t , hogy a fogság­
b a n t a r t o t t á l l a tok részére a te rmésze tes é le tkörü lményeke t , 
m i n t jó l tevő enyh í t é s t m e n n é l töké le tesebben biz tos í tsa . 

Wohl Jenő. 

Az állatkert ajándékozói. 1930 jún ius és júl ius h a v á b a n 
a köve tkező a j ándékok é rkez tek az á l l a tke r tbe : Blakuj János­
tól egy búbosbanka ; Rittermann Juditkától egy fehér nyúl ; Szöcze 
Józseftől h á r o m tö rékeny kuszma; dr. Kánitz Györgytől egy 
erdei sikló; Klinkó Lászlónétól egy angoramacska ; Vágó Mariká­
tól egy erdei sikló; Kiss Sándortól egy vizisikló; Staub Károlyné-
tól egy mocsár i teknős ; Méray Horváth Lóránttól egy sündisznó­
család; Fühl Józsefnétöl egy tenger i ma lac ; Wolfner-gyártól 
egy spánie l h í m k u t y a ; Feílner Páltól egy őz; Nirnsee Páltól 
k é t róka; Schmidt cukorkagyártól egy lő t t őz ete tésre; Angol-
Magyar Banktól k é t vadmacska ; Perger Bélától egy csóka; 
Nyitray Károlytól egy zöldlábii vízicsibe; Csiher Jánostól egy 
sarlósfecske; Schweigert Mihálytól egy mocsár i teknős ; dr. 
Kánitz Györgytől k é t erdei sikló; ifj. Kaudelka Jánostól h á r o m 
ta ra jos gőte; Molnár Gyulától egy k a k u k és egy csóka; Körmendy 
Ferenctől negyvennégy fehér egér; Márkus Imrétől k é t vad ­
macska ; Nagy Sándortól egy tö rékeny kuszma; Kreilisheim 
Károlytól egy vörös vércse; Bene Mihálytól egy vörös vércse; 
Fodor Mártontól egy bakcsó; Kovács Józseftől egy ürge; Haran­
gozó Józseftől egy macskabagoly ; Kner Izidortól ké t róka; Nikula 
Istvántól h á r o m kecskefejő; vitéz bócsai Font Jakabtól ké t ugar­
tyúk ; IV. ker. elöljáróságtól egy mezei pacs i r ta , egy fülemüle, 
négy feketerigó és négy seregély; Perger Bélától egy fakopáncs; 
dr. Szlávy Tibortól h á r o m búbosbanka ; Bárczy Istvántól egy 
mókus ; dr. Chrenka Emiltől egy kékvércse; dr. Somogyi Aladártól 
egy s iami macska ; Biró Viktóriától k é t tenger i ma lac ; Korompay 
Lajostól ké t f ia tal túzok; Vanczák Gyulától egy erdei fülesbagoly; 
dr. Kiss Vilmostól k é t kuv ik és ké t fülesbagoly; Körmendy 
Ferenctől egy szarka ; Ivich Jánosnétól négy gerle; Tauszky 
Henriktől ö t cinege; Csányi Vincétől egy görög teknős; Hoszkensz 
Józseftől egy görög teknős; Zirkelbach Lászlótól egy mocsár i 
Teknős; Gáspár Józseftől ké t nád i s á r m á n y , h á r o m csicsörke, 
egy kender ike , egy énekes r igó és k é t h a n t m a d á r ; Storcz Mátyás­
tól egy borz; Vörös Bélától egy angoramacska ; Demeter Jánostól 
egy mókus ; Förster Jánostól egy mocsár i teknős ; özv. Pétre 
Jánosnétól egy amazonpapagá ly ; Markbreiter Károlytól h á r o m 
őrgébics; dr. Pakanovics Istvántól egy fikusz; Vadász Györgytől 
egy tenger imalac ; Szalatnay Rezsőnétől egy b u n d e r - m a j o m : 
Meyer Gyulánétól egy sza lakóta ; Andreánszky Gábor bárótól 
négy pávaszemes gyík, egy berber szkink és egy at lasz-
agáma; Szamkó Lajostól egy erdei sikló; dr. Szlávy Tibortól hé t 
k á r ó k a t o n a és k é t ga l ambász héjjá; Gáspár Józseftől egy ker t i 
rozsdafark , egy vörösbegy, egy meggyvágó , egy zöldike és egy 
erdei p in ty ; Csanak Jenőtől h á r o m túzok; Graefl Andortól k é t 
nyí l fa rkú réce; Storcz Mátyástól négy ka rva ly ; Scholaszter 
Istvántól k é t bakcsó; Szföv. tanszerkészitő műhelytől t i zenké t 
vörös vércse; Sztanó Mártontól k é t ka rva ly ; Dávid Lászlótól egy 
vizisikló; Pál Hugótól egy fakopáncs; Bódis Juliskától egy mezei 
nyúl ; Stulla György Gézától egy kékcinege, egy tövisszúró gébics 
és egy ke r t i poszá ta ; Mayer Annától egy fehér gólya; Wein-
gartner Salamontól egy törpegém; Szabady Jánostól egy görög 
teknős ; Vlasak Páltól egy p e t t y e s vízicsibe; Németh Istvánnétól 
egy fehér gólya; Buzay Bélától egy angoramacska ; Varga Dezsőtől 
h a t t áncos egér; dr. Stöchl Rezsőtől egy k a k u k ; Graefl Andortól 
k é t lángbagoly; Gáspár Józseftől egy keresz tcsőrű és egy meggy­
vágó; Dunay Zoltántól egy földikutya; gróf Széchenyi Bertalantól 
egy borz; Ajkai uradalomtól egy mezei nyúl ; Menczel Károlytól 
egy mocsár i teknős ; Sir Thomas Elietől ö t t a ra jos gőte; Pintér 
Józseftől egy zöldlábú v íz i tyúk; Stulla György Bélától egy szén­
cinege, egy m e g g y v á g ó és egy mezei pacs i r ta ; Czirjék Elektől 
egy pocgém; Bán Lászlótól egy görög teknős; Ráb Istvántól egy 
mocsá r i teknős ; Hardy Bélánétól egy vörös vércse, Virágh 
Jánostól egy pocgém; Kapp Ferenctől egy vizisikló; Schramm 
Elektől egy foltos s za l amandra ; Widder Mórtól egy görög teknős ; 
Löcherer Gézától egy mocsár i teknős ; Nuridsan Lajostól egy 
róka ; Aranyos Terustól négy j a p á n t áncos egér. 

A jún ius és jú l ius h ó fo lyamán beé rkeze t t a j ándékoka t 
az á l la t - és n ö v é n y k e r t igazgatósága há l á san köszöni . 



Az apróhirdetés minden szava 20 fillér ; 
előfizetőknek 10 fillér 

A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 pengő; 
előfizetőknek 1 pengő 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, VI., küldendő. 

MS~ Csakis válaszbélyeg beküldése esetén felelünk. ~SHS 

Természettudományi Közlöny. Szerkesz t i : Ilosvay Lajos köz re ­
működéséve l Gombócz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesz tő­
ség és k i a d ó h i v a t a l : B u d a p e s t , V I I I . , E s z t e r h á z y - u . 16. 

»Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete« B u d a p e s t , Ál la t ­
orvosi főiskola pol ikl inikája , V I I . , R o t t e n b i l l e r - u t c a 23—25. 
Telefon : József 308—30. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete B u d a p e s t , V I I . ker . , 
I s t v á n - ú t 2. Ál la torvos i főiskola pol ik l in iká ja József 308—30. 
H i v a t a l o s ó r á k hé t főn és c s ü t ö r t ö k ö n 17—18 ó r á k közö t t . 

Magyar Kutyafajták Törzskönyve B u d a p e s t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. 
Ál la torvos i főiskola pol ik l in iká ja József 308—30. H i v a t a l o s 
ó r ák tö rzskönyvezés v é g e t t hé t főn és c s ü t ö r t ö k ö n 17—18 
ó r á k k ö z ö t t . 

Magyar Dobermannosok t i t k á r i h i v a t a l a B u d a p e s t , V I I I . , 
Ba ross -u tca 77. Telefon : József 413—78. 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szövetsége 
Budapes t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon : József 308—30. 

Komondor-, puli- , p u m i - és k u v a s z - k ö l y k e k á l l a n d ó a n k a p h a t ó k 
az Á l l a tke r tben . 

Fajtatiszta tenyészérett csincsillanyul és 5 h ó n a p o s bécsi kék bak 
nyulak e ladók az Á l l a t k e r t b e n . 

Mátray Gyula, a v a d á s z a t i í rók széniora Vadásztörténetek c ímű 
k ö n y v é n e k m e g m a r a d t p é l d á n y a i t 2 5 0 pengő n y o m d a i á r o n 
bocsátja a vadászközönség rendelkezésére . Megrende lhe tő 
a szerzőnél Csi l laghegyen, B u d a p e s t me l l e t t . 

A vizivadászok figyelmébe! Aki az ú s z ó m a d a r a k n a k , főképen 
a kacsa- l ibafé léknek sokféle színű és a l akú faj tái k ö z ö t t el 
a k a r igazodni , az vegye meg Dr. Nagy Jenő : Az «Í7szómadarak 
meghatározója» c ímű kis k ö n y v é t , ame ly fekete és színes 
képekke l és m i n d e n k i á l t a l k ö n n y e n é r t h e t ő t á b l á z a t o k k a l a 
lehető l egkönnyebben r áveze t a ke r e se t t faj nevé re , úgy 
hogy e kis k ö n y v v e l m i n d e n k i m a g a kereshe t i meg a kezé­
ben levő i smere t len ú s z ó m a d á r p o n t o s és hi te les nevé t . 
I gaz vadász , ak i t u d n i aka r j a , hogy m i t e j t e t t el és hogy 
m i t fog a j övőben elej teni , n e m né lkü lözhe t i lyen k ö n y v e t ! 
Á r a előzetes bekü ldés ese tében 1 -20 P . K a p h a t ó a szerzőnél 
Debrecenben , E r d ő s o r 5. 

Az állatkert igazgatóságánál kapható méltányos áron kitömött 
állatok és kidolgozott állatbőrök : 1 d r b o rosz lánbőrszőnyeg , 
1 d r b p á r d u c b ő r s z ő n y e g és 4 d r b fókabőrszőnyeg . Érdek­
lődők forduljanak az Á l l a t k e r t i gazga tóságához ! 

Állat- és Növénykerti Hangversenyek. A h a n g v e r s e n y e k e t a 
Város i Sz ínház t ag ja ibó l a l a k u l t sz imfonikus z e n e k a r t a r t j a . 
K a r n a g y o k : Á b r á n y i E m i l , K o m o r Vi lmos, M á r k u s Dezső. 
A h a n g v e r s e n y 8—11-ig t a r t . K i t ű n ő vendég lő és k á v é h á z a 
h a n g v e r s e n y he lysz ínén . E s t i be lépődí j 6 ó r á t ó l : 40 fillér. 
Vendéges t éken : 60 fillér. Zeneka r i ü lőhe lyek : K ö z é p e n 
30 fillér. O lda l t 20 fillér. 

:: :: A kiadásért felelős: NADLER H E R B E R T :: :: 

AZ ELISMERT 

HEIMsFÉLE PÉKSÜTEMÉNY 
A Z EGÉSZ ÁLLATKERT TERÜLETÉN KAPHATÓ 

Főüzlet: Heim Lajos, VI ,Szondy-u . 96 'a . Tel . : 152 -41 . 
Fiókok: VI., Teréz-körút 4. <^ IV., Petőfi Sándor-u. 9. 

Fizessen elő 

» A T E R M É S Z E T « * r e 
Egész évre 6 pengő. 

* 
K i a d ó h i v a t a l : Budapest, VI . kerület, Állatkert 
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B u d a p e s t l e g o l c s ó b b é s l e g f ő b b 
s z ó r a k o z ó h e l y e . 

® 

H E L Y Á R A K : 
4 0 f - t ő l 1 P 5 0 f ~ i g -

E l ő a d á s o k m i n d e n n a p d é l u t á n 4 órá tó l . 
Az esti n a g y e l ő a d á s p o n t 8-kor k e z d ő d i k . 
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KUN SÁNDOR B U D A P E S T , IV.. 
Ferenc József-rakpart 1 8 . 

E3 
ÍJ 
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II FESTÉK, KENCE, ZSIRADÉKÁRU, KÁTRÁNY, VEGYI TERMÉKEK E 
T E L E F O N : 8 4 5 - 1, 8 6 7 - 7 3 0 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

Á l l a t l r a r f i l á t n n a t n l r l A l á l l a t f c e r t l szikla*vendéglő^. . 
H l l n i n C I II LfllUgCUUn I a m. t i s z t e l t k ö z ö n s é g a m a g á v a l 
h o z o t t é t e l e k e t i s a v e n d é g l ő a s z t a l a i n á l f o g y a s z t h a t j a e l 

Dreiier-sörök, Verpeléti és balatonmelIéki borok. Hideg és meleg magyar konyha. 
X a n á r o k n a k 

é s t a n í t ó k n a k 
2 0 % e n g e d m é n y 

K e d v e s v e n d é g e i t s z í v e s e n lá t ja é s v á r j a : 
P F N E I S L F R I G Y E S 

v e n d é g l ő s 
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| Hirdető Vállalata 
IV., Kamermayer Károly»u. 5. 
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E G A L E G Y 
KÜLFÖLDRE VIGYE 

A MAGYAR PÉNZT? 

D E J O 
A M A G Y A R 

I LÉGY- ÉS ROVARIRTÓ 

MINDEN ROVART MEGÖL! 
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EZ AC/O ADHAT 
TI/ITA ZENÉT 
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SCHREIER BÉLA 
kereskedelmi részv.ttársaság 

BUDAPEST 

VII., Izabella-utca 34. sz. 
Telefon: J. 438—49 és 320—. 

Vesz es elad 
m i n d e n n e m ű szálasa é s 
s z e m e s t a k a r m á n y t , 
ő r i e m é n y f é l é k e t , 
g a b o n a n e m ű e k e t . 

^ » B E C I V A « 

B E K E T O W s C I R K U S Z * V A R I E T É 
V Á R O S L I G E T » T E L ; A U T . 1 8 3 - 3 5 

M i n d e n e s te 8 ó r a k o r f é n y e s e l ő a d á s . 
M i n d e n c s ü t ö r t ö k ö n és s z o m b a t o n dé lu tán 4 órakor 

családi és g y e r m e k e l ő a d á s . M i n d e n vasár* és 
ü n n e p n a p dé lu tán 4 órakor ü n n e p i e lőadás . 

A dé lutáni e l ő a d á s o k b a n m i n d e n k i fél= 
helyárakat fizet. A k e d v e z m é n y e s u t a l v á n y o k 

m i n d e n esti e lőadásra, vasár* és ü n n e p n a p is érvé« 
nyesek . M i n d e n e lőadásná l dé lu tán és este e g y e n l ő műsor . 

M i n d e n h ó 1 én ú j m ű s o r . 
fen 

Z I M M E R F E R E N C 
HALKERESKEDELMI R.»T. 

BUDAPEST, KÖZPONTI VÁSÁRCSARNOK T.: A. 854-48 
FIÓKÜZLETEK : V., Gróf Tisza István=utca 10. T.: A. 816-79, 

VII., Rákóczi.út 90 . 
IRODA: VIII., Horánszkyutca 19. I. em. Telefon: J. 335-39 

H o r v á t h S á n d o r é s F i a i 

fes ték* és l a k k g y á r 

BUDAPEST, IV., FERENC JÓZSEF.RAKPART 22. 

RATTINGER LAJOS 
A U T Ó K A R O S S Z É R I A , K O C S I G Y Á R T Ó s U Z E M 

BUDAPEST, VII., THÖKÖLYÚT 144. Alapíttatott 
1906 ÚJ ÉS HASZNÁLT KOCSIK RAKTÁRON 

Telefon: 
J. 405—87 

Alapíttatott 1872. Telefon : Aut. 535—50. 

F R I T S C H é s T Á R S A 
Cégtulajdonos: F R I T S C H EMIL 

B U D A P E S T , I I . KER. , M A R G I T s K Ö R Ú T 11. S Z . 
KÉSZÍT t Épület* és díszműbádogos munkát, egészségügyi berende* 
léseket, csatornázást, gázvezetéket s minden e szakmába vágó munkát 

Budapest székesfőváros ház inyomdája 1930 — 8367 


